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II e s t b e a u pour u n brave de 
tomber a u x premiers r a n g s 
de la bataiUe e t de mourir en 
dé fendant sa patrie. 

TTRTÉE. 

Duruy , Hístoire des Grecs. 



ES PROPIEDAD 



Pol-o baixo cantando, 
O bóo bergant iñan, 
Co' aguil lada o lombo, 
E garboso ademan; 
Q' a Ponte-Ceso leva, 
En noite de luar, 
Grave o carro de táboas, 
Anteposto quezáis; 
Por cousas que n'esprica, 
D' un fondo e va^o afán; 
Mil escuras suidades, 
Ceibando ós ecos vái; 

E da pa t r ia a pungente servidume, 
Parece recordar. 

Ó pó do castro verde, 
Ben' os mira ó pasar; 
Q' en masa- escura e informe, 
Ajuntados están, 
E na nat iva costa, 
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Os escuita fungar: 
Párócelle que soan, 
Intrépido compás, 
Cuida que do combate, 
Murmuran o siñal; 
En escadron formados, 
Cal gente de Breogan, 
falange de ferro ben tecida, 
Que s' aprest ' a luitar . 



E pois eu aborrezo 
Os vulgares propósitos; 
E o ñn do meu traballo, 
Certo he non remoto; 
Antes q' a común nai , 
Recruba os meus despoxos, 
Deixar de min quixóra, 
Un radioso lóstrego; 

E morrer con honor como monvra . 
firásidas valeroso. 

Certo eu non me resigno, 
Morrer cal quase todos; 
Innobre, escuramente, 
No leito vergonzoso; 
Eu procurar quixóra, 
Mais erguidos propósitos, 
Que pl ' o fortes, vencerán 
O ferro riguroso; 
En pro d' a lgunha causa, 
Q' honrara os fastos nosos; 
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E morier; con honor domo mórréra, 
Brásidas Valeroso. 

Non, non está nos brandos 
Regalos ociosos, 
Nin ñas cousas muliebres, 
Nin nos afectos mórbidos, 
A meta escrarecidá, 
Do ánimo glorioso; 
Mais sóo ñas cousas fortes, 
E nos fórreos propósitos 

E ' en caer con fragor como caéra, 
Brásidas Valeroso. 



* * 

Podes deter un pouco, 
O valente soldado, 
Que torna presuroso, 
Por ver os eidos patr ios. 
En demanda do ledo, 
Rústico albergue caro; 
E preguntar lie os t rances 
Do combate pasado: 

Mais os maravillosos, 
E vagabundos bardos, 
Coma todo que t rague , 
O seu tempo contado, 

Non intentos detél' os sonorosos, 
Que son aves de paso: 

Podes deter un pouco, 
No camino apartado, 
O nobre peregrino, 
De longa barba, extraño; 
Que ven de longes térras . 
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Do v e n t o r e q u e i m a d o ; 
•E p r é g u n t á r l l e a s a n s i a s 
Dos. p a s a d o s t r a b a l l o s : 

Mais a q u e l e s q u e p u n z a , 
A fa ta l lei do c a n t o , 
Cal todo q u e n o m u n d o , 
A n d a p e r e g r i n a n d o ; 

Non i n t e n t a s de té l ' os v a g a b u n d o s , 
Que son aves de paso. 

Todo d e t ó r p o d e d e s , 
U n p o u c o á voso l ado ; 
Todo s u s p e n d e r pode , 
O seu c a m i n o v a g o ; 
Todo, ó xaa i s f u g i t i v o , 

. Pode t e r s e u r e t a r d o ; 
A s follas do o u t o n o , 
A s a r ó a s do Océano : 

Mais aós q u e a t o r m e n t a , 
U n e x t r o s o b e r a n o , 
C o m a t o d o q u e t r a g u e , 
O s e u t e m p o c o n t a d o , 

Non i n t e n t o s , n o n i n t e n t e s -deberos,. 
Q%e son aves depaso. 



*** 

Muitas veces nos matos nativos. 
No crepúsculo fusco e calado, 

S' escuita das aves, 
O rápido paso; 
Das aves aquelas, 
Do pico tamaño, 
Que sóon retirarse 
Dos rudos t rabal los , 
D' escollos e pravas 
Do fero Océano; 
E van en ringleira, 
Gritando e voando; 

En demanda das illas Sisárgas, 
Seu noto reparo. ' 

Ah! quen fora com' elas tan libre! 
Cautivo do barro, 
Con fonda t r i s tura , 
Dixórase o bardo, 
Que soña ant r ' as uces, 
Co tempo pasado, 
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Que fora t an libre, . ! 

Fugindo do trato, 
Falaz, inseguro, 
Dos necios humanos! 

Quen poidera vivir coma elas, 
Ñas prayás e bancos, 
Nos baixos e fumas, 
Ñas sirtes e fachos, 
Nos seos esquivos 
Dos teros peñascos! 



Que barba non cuidada! 
Que pálida color! 
Que vestido que longa 
Noncuranza afeóu! 
Quezáis he a lgún malvado, 
Quezáis he a lgún ladrón... 
Miña madre, valódome, 
Valódeme, por Dios; 
Quezáis he a lgún minguado, 
Q'o juicio lie mancou; 
Oh! que vista tan brava, 
Chea d'espanto e dor! 
Non sei se me dá medo, 
Se me dá compasión; 

Parece un pino leixado do vento, 
Parece botado do mar de Niñons. 

—Singela rapaceta, 
Non me teñas temor; 
Non son un vagamundo, 
Non son n ingún ladrón: 
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Geroglifico ousado 
Do limo soñador, 
Vou, e ignoto á min mismo 
Escuro enigma eu son; 
Se quezáis estou tolo, 
Estou tolo d'amor: 
Por eso as boas gentes, 
Pr' onde vagante vou, 
Ó ver meu abandono, 
Din con admiración: 

Parece un pino leixado do vento, 
Parece botado do mar de Niñons. 

Pensamentos insomnes 
Turbulenta ambición, 
Propósitos de ferro, 
O ánimo nobre ousou: 
De mil suidades fondas, 
O túrbido escadron, 
Com'a Luzbel privara, 
Do primeiro esplendor. 
Son os bardos sapientes, 
Que lei fatal lanzou, 
Soñadores e vagos, 
De sua condición: 
Por eso eu á min mesmo, 
Non me conozo, non; 
E escraman os caminos 
Mesmos por onde vou: 

Parece un pino leixado do vento, 
Parece botado do mar de Niñóns. 



* * 

Morrer en brando leito, 
Entre molentes brondas, 
Rodeados d' amigos, 
Q'o pracer nos recordan; 
De t ímidas doncellas, 
Imbeles e chorosas. 
Que pra mayor dozura, 
Na nosa ú l t ima hora, • 
Ó redor de nos ceiben, 
Lirios e brandas rosas; 

Certo he desparecer cal virgen t imida, 
Brandamente, e sin gloria. 

Oh'quen morrer poidera, 
Coma o forte Leónidas; 
Envolto en duro ferro, 
N'outras rudas Thermópilas;! 
Por unha patr ia escura, 
D'escravos e d'ilotas; 
E deixar, cal cometa, 
Longo rastro de gloria! 



2 0 BIBLIOTECA GALLEGA 

E caira, non prono, 
Coa faz a térra volta, 
Mais as turmas conversa, 
Audaz e miazosa; 

Ainda apreixando o rut i lante ferro, 
Que verte gota á gota! 

De modo, q'o viandante, 
Vendo con gran zozobra, 
Crubir a dura térra, 
A cinza poderosa, 

Dixóra con espanto:—Certamente 
Este era grande comal 



Das africanas prayas Tecinas, 
Como costuman, 
Retornarán, 

As amabres e doces anduriñas; 
E pol-o bardo, 
Preguntarán. 

Mais os curutos, 
En donde os pinos 
Queixárse sóen, 
C'o vento soán, 
Já sabedores 
Dos seus destinos, 

Cal quen teme decir esquiva nova. 
Nada dirán. • 





o * 

N' h a y unha fonte, 
Tan fresca e pura, 
N' ha i unha nube 
•Tan vaporosa, 
N' ha i unha estrela 
Tan tembrorosa, 
N' ha i tan explóndido. 
Rico color; 
N' ha i tan alegre 
Velo luxoso, 
Non h a y nos cómaros 
Tan leda alfombra, 

Non ha i palmeira de tan ta sombra, 
Ela he a vida 
Do trovador. 

N'hai un deserto 
Tan abrasado, 
N'hai un oasis 
Tan delicioso, 
N'hai chan adusto 
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Tan infrutoso, 
N'hai grato horto 
Tan seductor; 
N'hai bebedizo 
Tan feiticeiro, 
N'hai unba pócima 
Tan homicida, 

Ela he o norte, ela he a vida, 
Ela he amor te 
Do trovador. 



*** 

—üe Camelle os baixos so a, 
Muy garridos ó mirar; 
Nun dia craro d' invernó, 
Cando o vento ea calma está: 
O pescador desde longe, 
Con doce e secreto afán, 
De bruzos sobre da proa, 
Os está Vendo brauquear. 





Ou mazarico que cantas , 
Tras do piñal do Marico; 
Non sei que me dá, se t 'ouzo, 
Non cantes máis , mazarico: 

Cal fero cuitelo pasante e pungente , 
Mesmo na alma te sinto! 





Oom' a debesa follosa, 
Sobr' a nat iva e cara costa de Réceme!, 

Q' está na sua pendente, 
Calada, sin se mover, 
Dobrada a frente, sedenta, 
D' agosto no ardente más, 
Esperando os doces aires, 
Que a venan estremecer, 
E o bóo reslo da noite, 
Aguarda con nobre fó; 

Tal a doce rapariga, 
Q'a lunazon primeira non conoció tal vez, 

• Pro contodo, sin ser nena, 
Non he de todo muller, . 
Aguarda aquel q' adivina, 
Anque non saba quen hó. 





«Ou Ierra de Bergantiños, 
Eoxa ó arar, nobre e testa; 
Doee á vista desde longe, 
Donda v in a lus primeira. 

Cand' era rap iza nova, 
Casánome en térra alléa: 
(Ainda meu pai n ' acabara, 
Ben catorce sementéiras.) 

Cando de t i me le vano, 
Tomei unha boa pena: * 
Fún chorando p ' lo camino, 
D' unha terraxe estrangeira. 

Se non te vexo eos olios, 
Bergantiños, boa térra, 
C os olios do corazón, 
Vexo as tuas doces veigas. 

Ou térra de Bergantiños, 
Ben te vexo desde longe, 
Cos teus t r igos e os teus pinos. 
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«Virge garrida, que tendes 
Vosa capilla ben feita, 
Onde fan seu niño as algas, 
Sobr' o alto de Ferreira> 
E gozas da vosa al tura, 
É vedes á longa térra; 
De Bergantiños tendida 
No chán dos antigos celtas: 
O fin, despois de ben tempo, 
Volvo á ver na cume rocia, 
Cal branca pomba pousada, 
A vosa casiña leda. 

Fun rapaza, agora veno, 
Non moza, aunque non son vella, 
E dendes d' aqui contempro, 
Os campos que a lus me doran. 

Aquel hó Ponte Dona, 
Zróo, Xaviña e Valencia, 
Corcoósto e Santa Baya, 
Todas, todas, boa térra: 
A carballéira de Verdes, 
Benpreto do rio .toó aqueta; 
Aquel' hó a torre de Traba, 
Que desde longe branquóa; 
Os verdes de Coristánco, 
E os altos pinos de Bártoa; 
E tí, castro antígo d' Oca, 
Ben te conozo, antr ' á brótoma. 

Ben te vexo, Bergantiños, 
Desde ó alto de Ferreira, 
Cos teus trigos e os teus pinos.» 



*** 

Menina, rapaza nova, 
Ou rosa de Corcoósto; 
Que te braíidóas con gracia, 
Os doces sópros do vento: 
S' lié certo que por t i vivo 
S' hé certo que por tí peno; 
Se t an doce ó dadivosa, 
Como din que ós, hé certo; 
Cúrame, ou rapariga, 
Estas suidades que teño: 
Estas suidades da alma, 
De non sei qué, que padezo; 

Ti tés dos meus males a doce manciña , 
Ou rosa de Corcoésto. 





—Salvage val'de Brantóa, 
En térra de Bergantiños; 
Ou val, amado dos celtas, 
E dos fungadores pinos: 
Cando Gundar prob' e 'scuro, 
Sea d' este mundo ido; 
No t eu seo silencioso, 
Concédelle, val amigo, 
Sepulcro a modo dos celtas, 
Tan só de t i conocido. 

Qu' h a i tempo que n ' este mundo , 
Anda o bardo peregrino, 
Deseando chegar ó cabo, 
D' un traballo escurecido; 
E somente repousar, 
Desea do seu camino. 

N' hó a vellez a que causa 
O fondo dolor que sinto; 
Pois que son do tempo voso, 
Carballos de Carballido: 
Suidades de non sei qué, 
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Recordos quezáis do espirito, 
D' algunha perdida patr ia , 
Ou d' ant igo ben perdido, 
N' esta peregrinación 
Miña, van sempre comigo; 
E son os meus compañeiros, 
No traballoso camino, 
Suspiros por non sói quón, 
E por non sói qué suspiros. 

Salvage val de Brantóa, 
Patria do forte Cou-d'-Indo; 
Ond' a garr ida Rentar, 
Trougo o paso fugitivo, 
Os corzos, co curvo arco, 
Animosa perseguindo; 
Na tua soedá recebe, 
Este bardo peregrino; 
Ou valle das vagas brétomas, 
E dos rumorosos pinos.» 

—Nobre Gundar, filio d' Ouco, 
Filio de Oelt, de Rou filio; 
Ou bardo dos negros olios, 
De nobre andar e garrido 
Escudo, de voz gemente, 
D' un acento nunca oído; 
O rumor asomellante, 
Do vento nos altos pinos: 
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Teus v a g o s e doces c a n t o s , 
Cer to n o n d e s c o n o c i d o s 
Me s o n , e n o n veces p o u c a s , 
Os t e ñ o q u e z á i s o ído; 
Ben n o m ' acordó s ' a g o r a , 
Ou q u e z á i s en t e m p o a n t i g o ; 
Mais eos oídos d a a l m a , 
Que eos corpóreos o idos . 

Un b a r d o que t a n b e n c a n t a , 
Non debe t e m ó - l - o o lv ido ; 
Ou c a n t o r dos n o b r e s c e l t a s , 
Os de coraos ben cumpridos. 
Que n a t é r r a de B r i g á n d s i a , 
P o l - a p a t r i a s u c u m b i n o ! 

E s a i n d e c i s a i n q u i e t u d e , 
C a n d o m e vos , b a r d o a m i g o , 
S u i d a d e s son d' u n h a p a t r i a , 
Q ' u n d i a a a l m a pe rd ió ; 
Son m i s t e r i o s a s l e m b r a n z a s , 
Do d e s t e r r a d o a f r i g i d o , 
Que s ' a c o r d a d a s u a t é r r a , 
E n t é r r a a l lóa c a u t i v o ; 
E q u e r vo lver o u t r a vez , 
Ós p a t r i o s oidos a m i g o s . 

Os b a r d o s s o n n o b r e c o u s a 
E g r a n d e , e n o n c o m p r e n d i d o s 
Soen a s a z ser dos fulos 
Dos h o m e s , e d u r o s casos 
Mui to s , p r o b a n os d i v i n o s . 
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T a n só t í , soedade a g r e s t e , 
Asi lo ós dos b a r d o s d i g n o ! 

E pois q u e q u ó s r e p o u s a r , 
No m e u seo v e r d e c i d o , 
R e p o u s a r á s , s i n q u e t u r b e 
N i n g ú n r u m o r t eus o idos ; 
Re f re scando c a s s u a s a u g a s , 
T u a f ren te , doce o lv ido ; 
(Non p r a m e m o r i a dos h o m e s . 
Mais p r a o lv ido de t i m i s m o ; 
Q' h e d o c e ó -home o lv ida r 
O p e s a r e o b e n p e r d i d o ) . 
A u t r ' a s u c e s de Brigándsia, 
Cabo do d o l m e n a m i g o , 
Da f u g i t i v a R e n t a r , 
E do esforzado Gou-d'-lndo, 
F i l i a do m o r e n o O u r e n s , 
B d o n o b r e L u g a r filio.» 



Penedos de Pasarela, 
Cando vos vexo, penedos, 
Suspiro d'amor por ela. 





Eu non sei por que térra esquiva e dura, 
Cal d'un decreto férreo lanzado; 
Con un escuro lóstrego na frente, 

Iba o sublime e vago. 

El vai cal vai nubrado vagabundo, 
Q' empuxa impetuoso cerzo helado; 
Cal vai en busca de mais doce crima, 

Fugaz ave de paso. 

Filio d'un siglo rudo, que no tempo 
Cumpre tan sóo dura epopeya, escura 
Tídá de ferro, ól fuge do seu siglo 

As sanguinosas lui tas. 

Paróuse o vago; e palidez siniestra, 
D'improviso nubrou sua frente pura; 
l ó b r e g a tempesta, nube sombría, 

De mortales angus t ias . 
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; . E c á i n o eraio; e a nobre, ardida frente, • 
^Q'o vento do deserto requéimóu, ; ' 

Apoya o melancólico instrumento, 
Amigo e soador. 

Quezáis ¡ay! d 'un homérico combate, 
Oaío cansado no deserto adusto; 
Non d'outro modo cái n 'ardente aréa, 

Gladiador moribundo. 

Non jace volto ó chan o vagoroso; 
Mais como sempre o alto pensamento, 
Buscara outra región; o rostro nobre 

Ten ó ceo converso. 

Non d'un home sin fama o sello escuro, 
Na.sua sublime faz, ostenta o vago; 
Mais na grande ruina, he somellante 

A luceiro apagado. 

E cruza acaso un home pasageiro, 
E o sepulta, e pranto non He nega; 
Baixo a g igante sombra misteriosa, 

D'antigál e alta selva. 



*** 

Q' ó teu peLto hó menos branca, 
Oa nena, á nove que croa, 
Aló no mes de Janeiro, 
As úces do rio Marzóa. 

Úces da térra de Xallas, 
"Úces, deixádea pasar; 
Ela he filia de Santiago, 
Kon'stá afeita á vos t ratar . 

Úces da ponte Aranton, 
Non toquó-l-ós seus vestidos, 
Q' eles para vos non son. 





—Vamos, mi buena Rentar, 
Deja una vez tus tristezas; 
Estás y a convaleciente, 
De tu penosa dolencia; 
Nada te falta; - éh la casa 
De los condes de Sansueña, 
Sobra todo, y te está hablando, 
Quien hereda su nobleza: 
Mi palacio es tu palacio, 
Aquí el bienestar alberga; 
No vieron nada los ojos 
Mejor, n i á nadie recrean, 
Como estas, r icas alfombras, 
Donde se goza y se sueña. 
Bajo estos techos habi tan , 
La a l e g r í a y la riqueza; 
Hay cuartelados blasones,' 
Y hay criados con librea, 
Y h a y coches donde tu sueles 
Ser llevada á la carrera 
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De abandonar á Madrid, 
Rentar, la idea desecha; 
Y por tu dulce Galicia, 
No trueques la mansión regia 
Que habitas , donde te juro, 
Ser t u amiga, no tu dueña. 

Esa tu triste nostalgia, 
Oh, quien distraer pudiera, 

Y volverte la alegria. . . . 

(El doctor, aparte y en, voz baja). 

—Preguntadla por su t ierra. 
-^Pues bien, oh Rentar, t u pueblo 

Cómo se llama, recuerdas?» 

Al oir nombrar su patr ia , 
Estremecióse la bella. 
Cual si un repentino fuego, 
Discurriera por sus venas; 
Y sus labios animando, 
Sonrisa dulce y serena, 
Exclamó con entusiasmo, 
A nueva vida despierta: 

—O meu lugar he Qwndar, 
Galo da.veiraia térra 
De Xallas; mais coma Xallas, 
N' he térra tan agre e eslérea; 
Préto d' areosa Lage, 
Non longe de Pasarela: 
As suas casas son, brancas, 
E unhas pombas asomellan, 
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Sobr' un tarreo pousadas, 
No tempo da sementeira; 
E cara o sol cando nace, 
Ten as ventanas ben feitas. 
As sitas angas son doces; 
Bdiante Un unha vei'gü, 
Que quen á contempra un pouco, 
Suidades déixano e penas. 
Ali deixéi ó que á alma, 
Non recorda sin tristeza; 
Os meus, ¿ aquel que fot causa, 
Da miña penaprimeira... 

—Vamos, oh dulce Rentar, 
Tu tr is te llanto refrena. 

—Ou térra de San Simón 
De Nande, vizosa térra; 
Morra euprimeiro sin verte, 
Antes que de ti me esqweza. 





Paroleira anduriña, 
Sobr' o balcón pousada, 
Singela viageira, 
Chea de doce gracia; 
Do rei Teróo esposa, 
Triste d 'ant iga mágoa: 

Suspende, oh vaga Progne, 
Tua queixosa charla; 
Non cantes mais , o pico 
Cobixa baixo d' ala; 
E do teu longo canto, 
Un pouquiño descansa. 

Non turbes da formosa, 
A sosegada cámara, 
Ca tua canzon, q' acaso, 
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Fala d' árdente África: • 
Oh! permite que durma, 
Do amor fatigada, 
Baixo dos ledos pregues, 
Do pabellón de grana: 
Non despórtel' os ecos 
Que repousanen caima, 

l-a espléndida e rica tei tume, 
Antre das follas anchas. 



Adusto, solitario e silencioso 
Está. . . , e a pun ta sin cesar branquéa; 
E de duro combate e de sufrida 
Derrota, s in cantor, n ' escond' a afrenta: 
Sombrío jace ó desolado e alto, 
Quezáis na rota oprobiosa pensa. 

Triste ' s tá o cabo; m u y axado e escuro, 
O rostro ton o denodado atleta; 
O huracán co seu ardente sópro, 
Arrebatóull ' as indigentes breñas; 
E n ' oculta do rayo vengativo, 
N' a l t iva frente, eterna e negra fenda! 

De Luzbel compañeiro na derrota, 
Compre quezáis unha fatal condena. 

Testigo de naufragios e combates, 
Pensa quezáis envolto ñas suas brétomas, 
Con pungentes recordos saudosos, 
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No resprandor da doce edá primeira; 
Cand* ó principio, eheo d' hermosura, 
Brotóu do seo mórbido da Terra. 

¡Can demudado está d' aqueles dias 
T)a juventude, o denodado atleta! 

Así nos' alma; cando as alegrías, 
A sóon abandonar da edá primeira, 
Axada pol-o vento impetuoso, 
Das pesadumes e infortunios queda; 
E o corazón tamen cando perdemos, 
Aquela q' ó recordó he lava intensa! 



* * 

—Eio Langiielle, rio Lcmgiielle, 
Ben se vé q' ós da montaña; 
Ou feo filio das brétomas, 
E das uces desleiradas. 
Cando te vexo de longe, 
Atravesando nnha gandra, 
Non sei se sinto suidades, 
S' hé ó que sinto na alma; 
Solo sei que estou de mais, 
Donde me pon mala cara, 
Q' en montañés, cortesía, 
Está por demais búscala. 

Ou aires de Troitosende, 
Terra, donde m' eu criara; 
Levad' esta filia vosa, 
Leva d' esta térra estraña! 

Os rios da miña térra, 
Non ten á cara t a n brava, 
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Nin parece qu' á ninguén 
Neguen unha sede d' auga; 
Nin teñen, en vez de frores, 
Tan solamente uces al tas . 
C'o teu esquivo caraute, 
E receosas miradas* 
Pareces, Langiielle, un lobo, 
Que, por non ver gente, escapa. 

As tuas ribeiras son 
Ben soas ó ben escravas; 
Donde no medio do vrán, 
Só se vé pousada á garza. 

Rio Langiielle, rio Langiielle, 
Ben se vé que és da montaña; 
Ou feo filio das brótomas, 
E das uces desleiradas! 



Ibas gozando no meu tormento, 
Ibas fugindo, 
Por medo a min; 

Levóuch' a faldra curioso o vento.. . 
Vállam' os ceos, 
Ay o q' eu vinl 

Déndesd' aquela. sempro sofrindo, 
O doce sonó, 
Non conocin; 

Se durmo, en soños, estou decindo: 
—Vállam' os ceos, 
Ay o q' eu vinl 

Espera un pouco, doce enemiga, 
Se non qués q' esto, 
Salla de min; 

S' a todos crúa, non qués que diga: 
—Vállam' os ceos, 
Ay o #' eu vin! 





C a n d o a s doces a n d a r i n a s , 
B a i x o u n a l e i ro p o u s a d a s , 
D e s c a n s a n do seu c a m i n o , 
E n b u s c a d a a r d e n t e Áfr ica ; 
A s a m a n t e s v i a g e i r a s , 
Co p ico b a i x o d a a l a , 
N' a q u e l g a r r i d o s i l e n c i o , 
E n q u é p e n s a n ? — N a s u a p a t r i a . 

C a n d ' e u e r a e s t u d i a n t e , 
E ó doce a l b e r g u e t o r n a b a , 
L e n t o c r u z a n d o á c a b a l o , 
A fea t é r r a de X a l l a s : 

Ó a t r a v e s a r s i l e n c i o s o , 
A s s o a s ó e s q u i v a s g a r i d r a s , 
As r e n d a s a b a n d o n a n d o , 

5 
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O impulso das vagas auras , 
Pol' agreste soedade, 
Pensativo caminaba. 

En qu' iba pensando estonces, 
Decide, ventos de Xalias: 

—Sempr' iba pensando néla, 
N* aquela doce rapaza, 
Q' era ñlla de Santiago, 
Branca, garr ida ó ñdalga. 



Ten o s e a p u n t o , 
A fresca r o s a , 
De ser co l l ida , 
A e n c a n t a d o r a : 
C a n d ' i n d a t í m i d a , 
S u a t e s t a a s o m a , 
Q u a s e e s c o n d i d a , 
N a ve rde r o u p a , 
Non d i ce n a d a , 
Por v e r g o n z o s a : 

Mais c a n d o a p e n a s , 
Most ra a s s u a s fol las , 
E s t á d e c i n d o : 
—Agora, agora. 

C a n d o c e i b a n d o , 
T o d a s s u a s fo l las , 
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Desnudo o seo, 
Mostra orgullosa; 
Chógase tarde, 
A calquerhora, 
Por q'os ventetes, 
Que a namoran, 
Já He roubaron, 
Seu doce aroma. 

Mais cando apenas, 
Mostra'as suas follas, 
Está decindo: 
--Agora, agora. 



^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

*** 

Dous rapaces, non sei onde, 
Ben non me podo acordar; 
Do vento niouros,-garridos, 
De tehro corpo lanza), 
Cal dous follentes brabádigos, 
Da térra de Breogan; 
N' un sitio vougo, areoso, 
Se puxeron a cantar: 

Decide, ventos da Croa, 
O q' oíches sin tardar: 

—D r unha lancha á branca vela, 
Da negra altura ó tornar, 
Parece, toda encurvada, 
Da virazón xorogal, 
Unh' ala d' unha ga iv í ta , 
Que mais alta qu' outra vai. 
¡Que garr ida he á branca vela. 
Cando se vé bandear!... 
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De bolina, tesa á escota, 
Que os ventos subi'ar fan, 
O co'urel debaixo da agua. . . . 
Que gusto vela avanzar! 
Que garrida vay á lancha, 
Ca espuma que ó redor fai... 
Que dicha hé ser pescador, 
Que ten por seu todo ó mar! 

— Os Casas están ben sos, 
Sempre calados están, 
E tan sos, que ó seu silencio, 
Solo ó soen perturbar, 
Algún corvo, ou vaga gralla, 
Que alí se pousan quezáis: 

Son vougos, sin gente, mouros, 
Só de longe ven ó mar; 
Son ermos, é non ten verdes, 
E 's tán, cara ó vendabal, 
O pó do monte da Croa, 
Nun regueiro que ali fai 
A aróa que move ó vento, 
E á duira que soe baixar , 
N' aquel tempo en que ao lume, 
Hé doce quentál-as raans. 

Nos Casas estáse ben, 
O homo alí seguro está, 
Sin que n ingunha tr iganza, 
Seu peito vena á turbar . 
De longe, ben prontamente, 
Se conocen,os Casas, 
No aréoso regueiro. 
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Por uns valados que hai , 
Que cal mallas d' un tramallo, 
Entretecidos están. 

He certo que un pouco esquivos 
Son de caris, he verdá; 
Din que son un pouco mouros, 
E has t ra vougos por demais; 
He certo, mais son alegres, 
Pra quen os sabe mirar; 
Os Casas están ben sos, 
Só de longe ven ó mar. 

— Cádiz, lié unha vila grande, 
E garr ida sin igual ; 
Conocida en todo o mundo, 
Por Unda, e reina do mar: 
A das brancas azoteas, 
A fada de leve van, 
A dos lindos miradores, 
A do gracioso mirar; 
A saudosa, a gent i l , 
Maravillosa ó lanzal. 

Cando á ven os mariñeiros, 
Desde longe branquear, 
•Quedan un pouco calados, 
O ver un encanto tal . 

Alí ó home que vai novo, 
Mil praceres gozóu já , 
E da vellez non probou, 
O noxoso ó grave mal. 
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—Basilveiro hó verde ó fresco;: 
Non hé vil a nin lugar; 
Alí non ha i diversions, 
Alí palacios non hai ; 
Mais probé e todo com' hó, 
Non me deixa d' agradar. 

Ten unhas augas correntes, 
Q' escuitálas genio da; 
E diante uns prados vizosos, 
Con uns cantos aveláns, 
Que soen fungar co vento, 
Con' un garrido compás. 

Alí ó home sen cuidados, 
Os seus dias t rague en paz; 
E de vello vai cas cabras, 
Como flxo de rapas. 



O abrigo de vento círcio, 
Sentada ó pó dos valados 
Q' ha i nos Casas de Nemiña, 
Os cábelos pieitando, 
C un lindo pieite d' ouro, 
Que deslumhraba ó mirálo; 
Cantaba á fada Rouriz, 
Cousas do tempo pasado: 

Eran Manoel Leis e Baña, 
Bárrenlos, Lastres é os Paz; 
Eran Piñeiro e Leis Busto, 
Ruiz, Canosa é Curras; 
Arxomil, ó da Redonda, 
(Nunca se m' esquencerán) 
Pedro Rodríguez, Ocampo, 
Lourenzo, é Castro Romai; 
Francisco de Castiñeira, 
Cristvbo, vnorto en agraz; 
Mauro Fernandez, Meuecho. 
Manoel Romero é Pon... al.» 
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Esta parte do seu canto, 
Ben non se poido escoitar: 
(Sopraba ó aire muy recio, 
Nos valados dos Casas) 
E, cal son de doce corda, 
O longe foi espirar. 

«Lastres, era de Mugía, 
A areósa, á seca, á triste: 
Leis, era de Suxo, ¿ Ocampo, 
Da Ierra de Villarmiáe: 
Leis Busto, de Coucieiro: 
Barrentos de Morpeguite; 
De Corcubion os outros, 
Non, eran /ora dos lindes: 
Os outros, on Bergantina, 
Todos tí nacél-os viches. 

Estes foran os rapaces, 
Qjiie nunca me sahirán 
Da memoria, porqtie un lempo, 
Soian ben alegrar, 
Estes lugares q'agora, 
Muy sos é tristes están.. 

¡Ou rapacetes reberles, 
De lenro corpo lanzal; 
E tan libres, com' os corvos, 
Do Jacho de TouriilanJ 

Ñas dunas do mev, pulacio, 
Que baixo da térra está, 
Os vosos nomes garridos, 
Para sempre heide grabar.» 



Oh quen poidera, 
Pillarte soa, 
No seo amigo, 
D' escura cova! 
E como edra, 
Que cenguidora, 
Branca coluna, 
Premente enrosca; 
Cos brazos dárche, 
Mil tenras yoltas; 
Decírch' o oido, 
Mil térras cousas; 

E o término atopar da esquiva ruta, 
En breve hora! 





—Ou mozos, que caminantes, 
Por ese camino ídes; 
Vinde abrigárvos un pouco, 
Se hé que mollados vindes. 
Teño bóo vino é rosquillas 
De Ceróo ó Rececinde; 
Teño unba párfla d' á neto, 
Mais comprida no na viches; 
Toma; probádemo un pouco, 
E logo sin pagar íde. 

—O vino he bóo cortamente, 
Mais, millor he quen' ó mide; 
Qu' he tan doce ó tan garrida, 
Corn' as rosas de Frexilde. 

- O voso vestir, ou mozos, 
Anque compañeiros ides 
De viage, di qu' en térra 
Ben diferente naciches. 
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Tí, do s o m b r e i r o de pa l l a , 
Ou mozo de c a r a t r i s t e ; 
Do c h a l e q u e de l án b r a n c a , 
Calzón de l á n m o u r a firme, 
T a n a b e r t o po l -o s l ados , 
Que m a i s ca lzonc i l los p ide : 
A n q u ' hó m o i t o p r e g u n t a r , 
De donde os h a s de d e c i r m e . 

—Son m o n t a ñ é s , n o n ' - o n e g ó , 
De t é r r a b e n soa ó t r i s t e ; 
Son de X a l l a s , n a i d a s u c e s , 
S' a l g u n h a vez d' e la o í ches . 

—Tí, d a c h a q u e t a ve rme l l a . 
¿Tua t é r r a d i c h o s a d i m e ; 

- O m e u v e s t i r b e n o d i , 
A t o d o s q u e ben m e m i r e n : 
Do a l e g r e c h a n da M a r i n a , 
E doce t é r r a de Br ibes . 



c í O u Castro de Remesende, 
Que te tés por tan ñdalgo, 
Pois din que dos teus mayores, 
Os reís amparo buscáno: 
Do castro de Remesende, 
Señor, por pleito heredado; 
E do castelo que s'ergue 
Sobre del, ben adornado, 
Cos seus adarves ó torres, 
Todo ó redor almenados: 
Ou Castro, ben se conoce, 
Que uacéches desleirado, 
Entre soldados ó muros, 
E calabozos ó escravos..!» 

Así decía Hermesinda 
De Barcala, ó desleirado; 
(Que do solar de seus páis, 
Preto pasaba á cabalo) 
Limpando as.vágoas-garridas. 
Con un lindo paño branco. 





En turbia noche de invierno, 
La luna su rayo tímido 
Lanza acaso,- y centellean 
Los bellos cascos bruñidos, 
De Cairbár y Gundariz, 
«Os de corpo ben. comprido;» 
Que á Tura, ciudad de Ullin, 
Estaban poniendo sitio. 

Los dos héroes esforzados, 
Semejan dos altos pinos, 
Que están en pendiente inculta, 
Por niebla medio escondidos. 

Los guerreros de Oairbar, 
Del común sufrir rendidos, 
Yacen en profundo sueño, 
En brazos del dulce olvido. 

Mas los nobles extranjeros, 
En silencio, no dormidos, 
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Sus recuerdos en secreto, 
Envían al patrio nido; 
Y ven pasar á sus ojos, 
Los dulces campos nativos. 

Con un acento armonioso, 
Al murmullo parecido, 
De las olas, en las rocas 
De la costa de Barizo; 
Cuando los vientos reposan, 
En bella noche de estío, 
Dijo Cairbar: 

—«Gundariz, 
De origen esclarecido; 
Oh nieto de Gondomil, 
Y del noble Curbán, hijo; 
Ora que nuestros aceros, 
Al ocio están convertidos, 
Y que la dormida t ierra, 
Envuelve un silencio amigo; 
Oh! cuéntanos de tu patria, 
Los recuerdos que y á i í a n sido: 
Un extranjero relato, 
Es tan grato á mis o.idos, 
Como de acorde instrumento, 
El melodioso gemido.» 

Y Gundariz el prudente, 
En estas palabras dijo: 
Con una voz dulce y suave, 
Y misterioso ruido; 
Cual en las tardes de invierno, 
El lamentar indeciso, 



Del viento en las hojas secas, 
De los robles dé Lourido: 

—Cairbar, de noble estatura, 
Como esbelto y alto pino, 
De la ganara; y solo en esto, 
A Gundariz parecido: 
Los acentos de mi patria, 
Son tristes y fugitivos; 
De ta l modo, que si acaso, 
Los oye el atento espíritu, 
Suelen dejar melancólico, 
Al mortal que los hao ido . 

—Tomü, toma a lúa arpa, 
Ou bardo do nobre andar, 
V olios negros como a ala 
Do corvo do calo Ougal; 
Os suidosos recordos, 
Canta da doce Finían, 

—«'Splendor dos pasados lempos, 
Cal receoso estrelar, 
Dos vagos dias que fono, 
E queja non volverán: 
Da miña escura memoria, 
Ven á brétoma alumbrar. 

Os nobresfillos dos celtas, 
Hélle doce recordar, 
Os eidos da doce patria, 
Cando en térra allea están. 
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Amado dos nobres celtas, 
Vello piñal de Froxán; 
Os teus arbres.já encurvados, 
O vento fai-rebramar; 
Eó musgo que os cubría, 
Roto, ó Ionice caer vai. 
En fria tarde de invernó, 
He doce ó celta escoitar, 
Apoyado na sua lanza. 
Como funga ó huracán, 
Ñas tuas ramas antigás, 
QJ á ráfaga encunar fai. 

Os teus pinos desde longe, 
Na pendente do Brumar, -
Son parecidos ós celtas, 
Qu' en orden de guerra están. 

Da pasada mocedade, 
Can diferente ora estás... 
Os verdes anos primeiros, 
Fogen como ó vento "soán, 
Do esquivo cabo Nariga, 
Antr' ó espeso matorral. 
O alegre corno dos celtas, 
Ora non fai resoar, 
A lúa sombría bóveda, 
Chea de nobre beldá. 

Agora ó redor de ti, 
Reina olvido e soedá, 
Eun silencio que tan sóo, 
Soe as veces perturbar, 
Algunhafolaq' estala, 
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S' ó vento sopra quezáis. 
O ceno salvage entonces, 
Qne no escuro mato está, 
Amedrentado levanta, 
En vigilante ademán, 
A alta e gentil cornamenta 
E pónse atento á escoitar, 
Tua salvage armonía, 
C un doce ¿ secreto afán: 
E ó seu sobresaltó esquece, 
Pol-o leu doce fungar. 

Uk regueiro impetuoso, 
Q,' antre espesos matos cai, 
A cabo de ti rebrama, 
C unha triste voz lanzal. 
(Regueiro de Belouridil 
Os días da verde edá, 
Cas tuas avgaspasáno, 
E outra ves non eolveránl 

Amado dos nqbres celtas, 
Vello pinar de Froxán; 
Os nosos antepasados, 
Compañeiros da tua edá, 
Non longe de ti repousan, 
Mais nunca despertarán; 
E os seus sepulcros anligos, 
Alumbra ó branco har.o 

—Gundariz, (dijo Cairbar) 
Entre mil el d is t inguido, 
Oh nieto deGondomil, 
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Y del noble Curban hijo: . 
Los acentos de tus bardos, : • 
No sé donde ios he oido; 
Vuestra patr ia es una patr ia , 
Cuya hermosa faz he visto; 
Y me traen remembranzas, 
De otros tiempos que y a han sido; 
No sé como, ni só donde, 
Mas cuyas notas percibo. 

Dijo; y Gundariz el fuerte, 
De recuerdos conmovido; 
Por disimular el llanto, 
Que>l ojo asomó furtivo; 
Con la visera del casco, 
Cubrió su rostro divino. 



Engañosa Morpeguite, 
Fada do doce mirar; 
Filia l igeira da brétoma, 
De corpo leve e lanzal; 
Presurosa compañeira, 
Da virazón da miñan: _ 
Lóvenm' os demos, s' agora 
M' has de volver a escapar; 
Nin outra vez, com' anguía , 

. Te m' has d' escorrer das mans . 

—Mira, 'státe quedo Mouco, 
Mouco non me fagas mal; 
Se me sol tas che prometo, 
M' obrigo de che contar, 
Quen repousa n ' Arca d' Ogas, 
Desd' a nosa ant iga edá; 

Non me préndal ' a faldra de brétoma, 
Dóixame, Mouco, vagar. 
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—^Fora loria... As tiras.mentiras.;. 
Cansado estou d' escuitar; 
En t í curaréi á forza, 
As suidades d 'aquel mal, 
Que deixas na alma, cando, 
Correndo soes pasar. 
Hei de fartárme de tí, 
Ch' o j uro por miña nai; 

Coma' un oso q' atopa famento, 
De mel un doce panal. 



*** 

Correndo fui o arume, 
A hora en que cantan as ras ; 
Soiña e leda, os piñales 

De Moras. 

Volvió descabelada, 
Decaida y sin zolás; 
Era noite, sos os pinos, 

De Moras. 

Desde entonces tornóu alba, 
Algo estantía quezáis; 
Que lie pasara, piñales , ( 

De Moras... 
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A hora en q' o doce luceiro, 
Comenzase de fundir; 

As ben cornudas cabras raontesías, 
Levando diante de sí, 
O pastor celta Temunde, 
Volvía o doce redil; 
Sóo, cantando pol-a gandra 
De Xaüas, d' uces nutriz; 

E estremecendo a vaga soedade, 
Seu cantar decía así: 

—Arca an t iga da Fiosa, 
O vento q' he tr is te oir, 
Funga ñas esquivas uces, 
Q' están o redor de tí; 
E pasa antr ' elas bruando, 
Con un dorido gemir: 
Debaixo das tuas antes, 
'Stá o valente Brandomil; 
Non no olvido, mais nos brazos 
Do eterno e doce dormir: 
Ten o seu lado dereito, 
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O elmodourado e genti l , 
O' escudo, e a dura lanza , 
Ond' o sol, soía ferir; 

E con pracer os celtas contempraban, 
De Xallas no ermo confín. 

Ou valente filio d' Ogas, 
E da doce e nobre Eiriz; 
Para sempre quedará, 
Longa memoria de tí: 
E cando o filio dos celtas, 
No tempo que está por vir, 
Pensativo caminante, J 
Pase quezáis por aquí; 
Cando no tempo en que gia, 
Se vexa a luna lucir, 
Dirá ó verte desde longe: 
—O valente Brandomil, 

Saído da gentil e boa raza 
Dos celtas, repousa olí. 



*** 

Esquiva rapaceta, 
Coma do toxo a fror, 
Tan pura com' as frescas 
Augas de Riobóo; 
(Rio de Bergantiños, 
Gentil e soador, 
Cando da Bayabosa, 
Sae con rouco ton, 
Antre miudos seixos, 
De branca e leda cor, „ 
Buscando o brando seo. 
Do seu mayor ó Anllons) 
D' onde t iráche, nena, 
Tan dura condición? 
Non negues, non, menina, 
O que pra darse, dou; 
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Cata ben q' ofendido, 
Non te cast igue Amor: 

O trigo he para a fouce aguzada, 
O érbedo verde ten sita zazon. 

Chógase o doce figo. 
Pol-o seu tempo bóo, 
Baixo a materna folla, 
De prácido verdor; 
E d' aquel que ten fame, 
En fugir non pensóu; 
E ben furtárse deixa, 
Do natural ladrón: 
A mazan no seu árbre, 
Soña c' un furtador: 
Non fuxas, rapaceta, 
Tenros abrazos, non; 5 

Non negues de na tura 
O que pra darse dou; 
Non evites esquiva, 
As doces leis d' amor: 

O trigo he para a /once aguzada, 
O érbedo verde tea sua zazon. 

Non foge a vaga polara, 
Que da ponte Aranton, 
Pace na esquiva gandra, 
O novo toxo mol; 
Cando de longe senté, 
A penetrante voz, 
(Que He chéga hastr ' os osos) 
Do seu doce amador; 
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E espera a quen' a busna, 
Pero non foge, non; 
Nin nega o que na tu ra 
Pra non negarse , dou, 
Mas ó jugo se rende, 
Do caro vencedor: 
Negar he crueza, 
Ceder he razón: 

O trigo he para a fouce aguzada, 
O érbedo verde ten sua zazon. 





Cando no escarpado cabo, 
Sae a fror da caramilla, 
Ó cazador anunciando, 
A leda estación garr ida; 
Cando da doce Stiésia, 
Ás doces pravas amigas, 

En nobelo gentil ajuntadas, 
Chegan as ligeiras pillaras; 

Entonces dó bardo o espirito, 
Que soña antr ' as uces hir tas; 

Tío formoso instrumento apoyado, 
En donde o vento suspira; 

Mentras os fillos dos celtas, 
Cumpren serva e innobre vida; 

Entonces o espirito invade do bardo, 
Escura melancolía. 





Á sombra tecida, 
I) ' espeso zreixal, 
Muy ledo e fotloso, 
No tempo do vran; 
En donde se senté, 
Un doce zolás, 
S' o vento a n t r ' a s follas, 
Asopra quezáis; 
(Tan ledo, que seuipre 
Frescura alí hai); 

A garrida Óusinde, 
Alegre sin par, 
Rapaceta nova, 
De tan cur ta edá, 
Que segas catorce, 
Non pode contar; 
Ós niños andando, 
C o deño de Jan, 
DilF éste a menina , 
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C. un doce mirar, 
De pillo raposo: 
¡Que de treixas hai, 
¡Que lindas, verm'ellas, 
E ledas están! 
Agcra he o lempo 
Das zreixas pillar. 

E díxolle rindo, 
A tenra beldá; 
—Pois sube abranguélas, 
Se che gusto dan. 
—Non podo, estou coxo, 
Non podo aganchar; 
Subir ti puderas, 
Que estás muy ben san, 
Ligeira e gordecha, 
Com' un pas-pallás; 
E tés uns cachetes, 
Com' unhas mazans. 

—En snlo, pro mira. 
Non has de mirar... 
E Jan 1 le contesta; 
— Corre»te, ben 'sta; 
E logo o gran pillo, 
Tumbóuse no'chan. 

Já sobe a menina, 
Ligeira sin par, 
Já toca a espesura 
Do alto zreixal; 
E cando mais leda, 
Na faena esta, 
Collendo cereixas, 
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C un doce cantar , 
C os olios lagartos, 
O deño de Jan, 
Non sei para donde, 
Se puxo a mirar. 

Ma*is cólleo a rapaza. 
No furto desleal, 
E pandóse acesa, 
Como unha mazan, 
Chorando e sorrindo,, 
Con gracia sin par, 
Lie di incomodada: 

1 —Táte quedo, Jan, 
Non... pois le/i juicio, 
Pois »' has de mirar: 
Mira, eso non serce, 
Pois eso non val. 

—Pois vaya, non miro, 
Lie dixo o rapas 
Con sorna... 

—Poisjuróo, 
Que vC has de mirar... 
:—Bofellas ó juro, 
Pío santo San Joan.. 

•'• :—Mentira, pois lapa 
Os olios cas mans. 
E por comprad la , 
Aquel taleigan, 
Tapou obedente, 
Os olios cas mans. 
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As zreixás a nena, 
Volvía a pillar, 
Apartando as follas, 
C a pequeña man; 
Mais, sin qu' ela o vise 
O diaño rapas, 
Entrabrindo os dedos, 
D' entrambas as mans, 
Astuto, as furtadas, 
Volvió á mirar. 

Mais ela collendóo, 
No furto desleal, 
Lie dixo poñóudose, 
Acesa ainda mais, 
E linda, qu 1 as zreixas 
Que t ina na man; 
E c' unha corraxe, 
Donosa en verdá, 
(Acaso deverias, 
Fingido quezáís.) 

—Falláche a palabra.., 
' Tete quedo, Jan; 
Non...pois ten juicio; 
Non has de mirar... 
Mira, eso non sene, 
Pois eso non val. 

E toda asañada, 
Baixóu do zreixal. 



*** 

Castaños de Dormeá, 
Os de corpo ben comprido, 
De graciosa estatura, 
Dobrados e ben seguidos: 
Ou castaños, somellantes 
Os celtas nosos antigos; 
A quen as edras demostran 
Amor, con abrazo amigo: 
Os arrebatados ventos, 
Do mes bretumoso e frío, 
De Janeiro, entre vos fungan, 
Dando doentes suspiros: 
E o musgo dos vosos gallos, 
Ermos e desgornecidos, 
Ó impulso das duras ráfagas, 
Vai longe caer rompido. 

Cuando juntos nos criamos, 
Era outro tempo, e o recinto 
Da vosa inda curta sombra, 
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N' era grande; que menino 
Daba éu tan ta coma vos, 
No doce prado nativo. 

Por fin, na nosa vellóz, 
Despois do bó tempo ido, 
Juntos volvemos a vernos; 
Mais con difrente dest ino. 

Pois o embalsamado sopro, 
Do temprado e novo estío, 
Ás vosas erguidas frentes, 
Volverá, doce e garrido, 
Co'a verde e leda pompa, 
O nobre esplendor perdido. 

Mais á cabeza do bardo. 
De pesar escurecido, 
Co' a alegre primavera, 
Non volve o verdor antigo; 
Nin retorna ó corazón, 
O doce amor que foi ido.» 

^-Así decía Lugar, 
.Entre mil o dist inguido; 
Que despois de longa ausencia, 
O eido volvió nativo: 
Mais con todo, anq' era forte, 
O ver o seu niño ant igo, 
Nubróuselle á frente, e os olios 
Recias vágoas lie crobiron. 



* * 

—Un lindo zagalexo, 
Prometesnie, señor; 
Tan lindo, que míralo 
Será unha perdición; 
Algo curto, ben feito, 
De roxa, leda cor, 
Con gorchetes de prata, 
No estreito cinturon; 
Que cando os aires viren 
A folla ó catasol, 
Fará garridos pregues. 
De min o rededor. 

Ese zagalexo, 
Certo será bóo; ' 
Pro non digo tanto . 
Da tua intención: 
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0 ten zagalexo, 
Non ch 'o quero, non, 

Collíome no prado, 
Viña de cazador, 
Mil palabras ardentes, 
No oido me sopróir, 
Díxome q1 era linda, 
C un aire burlador, 
E díxome que tina 
Corpo robusto ó bóo, 
Brazos firmes, redondos, 
Seo comprido e mol, 
iA.rrenégote demo, 
Que cousas m' alí armóu! 

¡Oousas que ra' ól dixo, 
Con melosa voz! 
Eu non sei que faga, 
Se ch' o croa ou non. 

O leu zagalexo, 
Non ch'o quero, non. 

Fúnlle pedir a vírge 
Da Consolación, 
Que do peito me t i re , 
Sua meiga voz: 
Cando m' atopo soa, 
N' u n sitio tentador. 
Teño medo, e'n' esprico 
Por que turbada estou; 
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Fugir quero e non podo, 
D' un estraño temor... 

Miña Virge Santa, 
Pois que tola estou, 
Tírame do peito, 
Esta turbación. 

0 te% zagalexo, 
Non cK o quero, non. 





* # 

A hora en q' a luz do luceiro, 
tíobr' o cabo loce tímida; 
E á negra fuma piando, 
Recóllense as breves pillaras; 

A hora en q' o raposo vagamundo, 
Sae da sua manida; 
E á caza d' escarabellos, 
Vai pol-a ruda marina; 

A 'quela hora en q' a campana, 
D' humilde porto dorida; 

Ó rudo percador que ven d' altura, 
Fai decir: Áoe María; 

Entonces ó triste bardo, 
Que soña antr ' as uces hir tas , 
Na gentil arpa apoyado, 
En donde o vento suspira; 

Entóncel-ó bardo, cal vago fantasma, 
Visita a melancolía. 





* # 

Agora, meu corazón, 
Agora po-la noitifla, 
Po-la miñanciña, non. 

Ninguón nos pode estorbar... 
Hé ben soparada e soa, 
Esta gandra de Gundar. 





Despois do duro combate. 
Q' o nobre celta Folgar, 
Contra do esquivo romano, 
Libróu de Xallas no chan; 
En que tantos esforzados, 
Perdono a luz xogoral; 
No medio da esquiva gandra, 
Asomellante ó estrelar, 
Que s' apaga receoso, 
Do monte Meda detrás; 
Morría a linda Maroñas, 
D' unha ferida mortal 
No branco peito, cal rosa 
Cortada do vento soán.. 

- Maroñas, virgen intrépida, 
De magestüoso andar; 
A cual os brandos adornos, 
Desdeñóu da tenra edá; 
E do escudo, é grave yelmo, 
Cenguío o corpo lanzal: 
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E dend' os mais tenros anos, 
Se comprada en dobrar 
O arco, seguindo os corzos, 
Da gandra no esquivo chan. 

Das filias dos nobres celtas, 
• A mais valente, en verdá; 
Quixo éla do seu amado, 
Ao lado pelear, 
Sin que rogos á fixésen 
Ceder, nin volver a trás . 

Mil veces o curvo arco, 
Brandóra con forza tal , 
Que muitos a luz garr ida 
Do dia, non viran mais; 
Cando unha frecha arribando, 
Unha dura frecha audaz, 
Cravóuse no branco peito, 
Onde amor soe aniñar; 
E calo cal tenro pino, 
Das uces no escuro val. 

Mais antes que dése o esprito, 
O arco ainda ñrme na man, 
Esto dixo á Margaride, 
Bardo da voz sin igual : 

—Doce e tenro Margaride, 
Do gracioso mirar; 
A quen inda a dura lanza, 
Non encalleció as m a n s ; 
Tan garrido e brando, como 
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O doce toxo molar, 
Que crece na escura gandra, 
No seu tempo xogoral; 
Ou Margaride, a tua arpa 
Heme muy doce escuitar...» 

Dixo a valente Maroñas; 
Con voz á do vento soan 
Parecida, cando sopra 
Por entr ' as uces quezáis: 

B esto dixo Margaride, 
Bardo da voz sin igual : 

—Maroñas, boa Maroñas, 
Ou virgen do seo albar, 
Com' a escuma das Basontas, 
Cando sinten tempesta; 
Tan lixeira com' os corzos, 
Quefóxenno carballal; 
Cal pino da costa d' Ures, 
D' esbelto e dereito van; 
A valente antr ' os valentes, 
A quen ben as armas 'stán: 
Teus tristes presentimentos, 
He de razón olvidar; 
Mais o son da miña arpa, 
Se che prace, escuitarás.» 

E así cantou Margaride, 
Bardo da voz singular: 

—A frcr garrida da gandra, 
Que no doce mato estáj 
No seu tallo ranieándose, 
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'•' Ó soprd do vento soán; 
Ó abrigo das hirtas uces, 
Nais a sua tenra edá; 
Que da folíente giada, 
Acougo doce lie dan; 
¡Dichos' ¿la, s' indajiova, 
Cand' inda apuntando está 
Do abrocho, unha doce cansa 
A corta amiga en agraz; 
Antes que vellez escura, 
Ou lodo a vena a manchar!.. 

Dixo; e ó son das doces cordas, 
Maroñas perdendo vai, 

. A doce cor, e quedón 
Com' apagado estrelar; 
Sin luz, e descolorida, 
De Xallas no esquivo clian. 

B Margaride, anfcr' as uces, 
Erguida tumba lie dá, 
A modo dos nobres celtas, 
C unhas antes por sinal; 
Para que fosen memoria 
Doce da futura édá. 

Desde entonces, ou Maroñas, 
De Xallas probé lugar: 
Tomáche o nome garrido, 
Da valente sin rival; 
Pois no teu escuro eido, 
Maroñas descansa en paz. 



Os pinos fan doce son; 
N' esta doce soedade, 
Aportas' o corazón. 

Non te ponas a tembrar, 
Menina, non teñas medo, 
Que ninguén te quer matar. . . 





* * 

aRei dos cusiros, castro forte, 
Garrido castro Neme/izo; 
O das uces monlesias, 
JE dos carballos cerqueiros: 
O da boaparecenza, 
<)• dos altos parapetos; 
Cheós de frores novrah, 
E esquivas uces no inve rno; 
O dos fosos ben compridos. 
E ben fondos e ben feitos; 
Das rámpras en caracol, 
£ caminos encuberto»; 
Doce a vista desde longe, 
Castro boó, castro cómprelo, 
jOw castro, amigo dos celtas, 
Antr' os castros o primeíro:\ 

Coma %n celta forte e armado, 
Desde longe te contempro; 
C o teu escudo embrazado, 
Con que AeféndeV opeito; 
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Eu non sei por qué, na alma, 
O que sinto non comprendo; 
Cal virgen que o seu amado, 
Mira c un placer secreto. 

Así a tua formosura, 
Respete o futuro tempo; 
E na tua nobre frente. 
Conserves o nobre sello. 
Q' he propio tan só dos forlet, 
Q' ó tempo non se rendeno: 
E seas doce ¡embrama, 
Dos días que fenecerán, ' 
D' aqueles qué inda viran, 
A pocoar noso eído, 
B pasado tempo aatigo, 
Chamarán ó noso lempo » 

Tal ó son d' arpa gemente. 
Cantaba a doce Magmendos, 
Filia do boo Contemunde, 
Entre os fortes o priraeiro: 
Que do eido do seus mayores. 
No Támara, estaba vendo, 
O grande castro garrido, 
N' un dia escuro d' invernó, 
En que as uces montesías, 
Se domeaban co vento; 
E a voz da doce menina, 
íbase o longe perdendo. 



Aquela miña leda compañeira. 
Presurosa e lanzal; 
Aquela doce meiga, 
Graciosa e siu par; 
Que sempre me seguía, 
Pol' agreste soedá; 
Que s'eu corría, corría; 
S'eu paraba d'audar, « 
Tamen ela paraba 
O seu paso fugaz: 
A roupa cur ta e leda, 
Das cores da miñan; 
C'unhas alas garr idas , 
Com'a fada Bailar; 
Unhas leves sandalias 
Nos pés, q' envidia dan 
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A nevé, c' u n h a s cintas 
Que desdo o calcañal, 

As pernas, com' a Dafne, He tecían, 
Con gracia singular: 
Todo leve, impalpabre, 
Pa rami l lo r andar... 

Pl' a sua donosura, 
Conocól-a quezáis? 
Víchela por acaso, 
Presurosa cruzar, 
Por antr ' as vosas uces, 
Ou, brañas d'Armeár...? 



*** 

—Boandanza, saúde, 
Eaza de Breogán; 
Teus groriosos destinos, 
Certo he doce agoirar: 
Eaza nobre, anque ruda, 
Forte no soportar; 
A de boa estatura, 
E de corpo lanzal: 
Asomellante os pinos, 
Ben compridos que están, 

Sobr' a materna, rápida pendente, 
Do monte de Bramar. 

Raza, q' antigamente, 
Ben soía levar, 
A brillante armadura, • 
De fúlgido metal; 
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E o arco curvo ó forte, 
Muy recio de dobrar; 
E o casco que ceibaba 
Un resprandor igual , 

A aquel que ceiba tras do escuro monte, 
A estrella da "miñan. 

Antr ' as espesas bretomas 
Do tempo que foi já; 
E nos días dichosos 
Q' inda ó mundo viran; 
Oh! cantas cousas nobres 
Vexo, que comprirá, 
A estirpe generosa 
Que no céltico chan, 
Fende o molente seo 
Da boa térra natal; 
E aquela q' emigrante, 
Deixa o nativo' clan; 
Como soen as pillaras 
Do noso litoral, • 
Garridas vagamundas, 
Cando en bandadas van, 
Rasando as ledas prayas, 
Con presuroso afán; 

En tecidas compañas sonorosas, 
Virándose ó voár. 

Os teus flllos sin contó, 
Certo en número igual 
As aróas da ruda 
Praya de Barraiian; 
Que dispersos povóan, 
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Con forte v a g u e a r , 
A e s p a c i o s a Colombia, 
A d a forma l o n g a l , 
Que sobe rb i a s' e s t e n d e 
D e u n a o u t r o m a r , 
C o m a i n m e n s a b a l e a , 
De corpo colosa l , 
Que de spo i s de n a u f r a g i o , 
Sobre d a p r a y a e s t á ; 
Desde os s a l v a g e s toldos, 
De m u d á b r e a c a m p a r ; 
H a s t r a os i n g e n t e s c o r n o s 
Do r á p i d o U r u g u a y ; 
Desde a i l l a q' h é e r m a 
E n o t a a s p a r l a s fan; 
H a s t r a o iño (¡andreiro. 
Onde os A n d e s son ' s t a r , 
Como n e g r o s fer re i ros , 
Q' e n fera r o l d a e s t á n ; 
E eos r u d o s m a r t e l o s , 
O va l fan r e soa r ; 

F o r x a n d o ñ a s s u a s n e g r a s e a l t a s covas , 
O p r e c i o s o m e t a l ; 
O lazo roc ió e forte 
E g a r r i d o s e r á n , 
Q' os flllos r econc i l i en , 
C a n t i g a e c o m ú n na i; 
E os bós povos i b é r i c o s 
D i s p e r s o s , j u n t a r á n . 

Cal v a r i o e rad ioso , 
De m o n t e a m o n t e e s t á , ' 
O ledo e c u r v o i r i s , . 
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Sobre de ve rde va l ; 
E s e u s forruosos c o r n o s , 
Soe u fano a m o s t r a r , 
Aos flllos d a t é r r a , 
P ro fé t i co s i na l ; 
Tal t í , n o b r e e c o m p r i d a , 
Boa r a z a l a n z a l , 
Nos d i a s da f u t u r a , 
Boa edade s e r á s , 
A t a m e n t o g a r r i d o , 
F o r t e nóo s i n r i v a l , 
P o n t e de ledos a r c o s , 
Q' h e doce c o n t e m p r a r ; 
E os bós ñ l lo s do Luso, 
E os fortes h i r m a n s , 
N ' u n só nóo , fo r t emen te , 
Os d o u s c o n s t r i n g i r á s ; 

¡Tal he a somellanza sonorosa -
Do garrido Jalar! 

Sí. . . dos ñ l los do Luso, 
Q' a p a r t a d o s e s t á n , 
P o r r ea l e s t u l t i c i a 
D a g ro r ío sa n a i ; 
O p a s t o r , bóo e for te , 
A l g ú n d i a s e r á s , 
Q' a t r i b u v a g o r o s a , 
Ao d e i x a d o c l a n , 
O d e s c a r r i a d o g a n d o , 
Q' a g o r a e r r a n d o e s t á , 
Ao r ed i l a n t i g o , 
G lo r io sa vo lve rá s . 
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E a q u e l a n o b r e p l é y a d e , 
De for tes n o l o i t a r , 
Q' a c o n s t a n c i a h e r e d a r a n , 
D o s hóos e for tes p á i s ; 
E n o s fórreos p r o p ó s i t o s , 
N o n c o n s e n t e n r i v a l : 
Que l e v a n n o s e m b r a n t e , 
A p a l i d e z "lanzal, 
Do t u r b u l e n t o i n s o m n i o , 
E do r u d o p e n s a r : 
So ldados va l e rosos , 
D ' afanoso, i d e a l , 
S o m e l l a n t e s á a q u e l e s 
Que c o n o u s a d o a fán , 
N a r u d a Zemagora, 
De for tes , forte n á i , 

A m o s t r a r fan a s p r e s u r o s a s p r a n t a s , 
A c a t e r v a d' A g a r . 

E s t e s a t é r r a ve rde , 
Do olvido t i r a r á n ; 
E os c a t i v o s u l t r á g e s 
Do e s t r a ñ o des lea l ; 
C o g a r r i d o i n s t r u m e n t o , 
Q' h e n o b r e g o b e r n a r , 
(Quezá i s a n t i g o a d o r n o 
D ' a l g ú n c i s n e lanza l ) 
A p r e v e n c i ó n i g n a v a , 
A e s t u l t i c i a ce rva l , 

E a s p a l a b r a s d e ferro i n j u r i o s a s 
D a p á t r i a , [ v i n g a r á n . 

Oh! c a n t a luz eu v e x o , 
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Que n a f u t u r a edá , 
D a t u a f ren te s áe , 
G e n t e de Breogán! 
Como ' sóe a n t r ' a s b r é t o m a s , 
A luz do c a b o O u g a l , 
Que eos s e u s l o n g o s co rnos , 
C e n t e l l e a n d o e s t á : 

E ós o u s a d o s e v a g o s n a v e g a n t e s , 
H e s e g u r o s i n a l ! 



* * 

C a n d o t e v e x o m ' a co rdó , 
De q u e n . n o n podo o lv ida r ; 
Ou ftguciredo de Mor domo. 
Be Mórdomo, ou figueiral: 
A t u a g a r r i d a s o m b r a , 
Aló n o m e d i o do v r a n , 
V i s t a de l o n g e , p a r e c e 
Que d á f r e scu ra e zo lás . 

D e b a i x o d a s t u a s fol las , 
H a i u n g a r r i d o a r e a l , 
C ' u n h a s a r ó a s t a n b r a n c a s , 
Que v é n d a v e i r a do m a r ; 
Q'a q u e n t e m i r a , c o n v i d a n 
Ó s o n ó . . . e o u t r a s c o u s a s m a i s . 

R e i n a d e n t r o do t e u seo , 
S i l e n c i o t a n x o g o r a l , 
Que t a n sóo de c a n d o e n c a n d o , 
S ' o i o g a r r i d o c o m p á s , 
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D a s t u a s follas c o m p r i d a s , 
Ca doce b r i s a do m a r ; 
Ou o p ió , se s ' ofrece, 
D' u n p a x a r i ñ o q u e z á i s , 

O c a n s a d o c a m i n a n t e , 
Que v a i co ca lo r do v r á n , 
Ó ve r t e de l o n x e , d i : 
—De Mórdomo o ftgueiral. 
E p a s a a d i a n t e , b e h t r i s t e , 
P o r q u e n o n pode p a r a r . 

Non , n o n hó n a s u a c a s a , 
N i n á v i s t a de s e u s p á i s , 
Onde se b u s c a n a s n e n a s , 
P a r a c o n e l a s fa lar ; 
Mais d e b a i x o d a s t u a s fol l a s , 
Onde t e s t i g o s n o n h a i : 
Ou figueiredo de Mórdomo, 
De Mórdomo, ou figueiral! 



P i l l ó i n a a n t r ' os p i n o s soa , 
A l b a de m e d o t o r n ó u ; 
Q u i x o fug i r , m a i s n o n p u d o , 
(Que sabe q u e p e i x e e u s o n . ) 

R o g á r a m e de r o d i l l a s , 
De r o d i l l a s m e r o g ú u ; 
T e m b r ó u c o m o á v a r a v e r d e , 
Q' e s t r e m e c e a v i r a z ó n . 

Cal q u e n t e m e ser o ída , 
Dixo :— Pídocho por Dios...! 

—Estás fresca! lie c o n t e s t o , 
Vente á min con oracions: 

Non solía nunca o raposo, 
A galiiia quepillóu; 
Sastra ztigárlle o mel todo, 
Non, solía afror o abellon; 
Nin a branca e doce pomba, 
Larga o monlesío azor. 





Cal soe a r b o l a d u r a , 
De n a v e p o d e r o s a , 
F a c e r n e g r o v a l u m e , 
Sobre a s t e n d i d a s o l a s ; 
E ' d o v a s t o c r u z á m e n , 
F a i o r g u l l o s a m o s t r a , 
Co l a b e r i n t o o u s a d o , 
D a s a t e s a d a s co rdas ; 

O n d e os a i r e s p a s a n t e s a r r a n c a n , 
E n é r g i c a s n o t a s : 

Ta l á a l m a do b a r d o , 
Hó s o b e r b i a e g r a n d i o s a ; 
Ta l n a m á q u i n a o u s a d a , 
T o d a s c o u s a s r e s ó a n ; 
D e i x a n d o m i l s u s p i r o s , 
E n m i l s a l v a g e s n o t a s ; 

¡Quen pode a s r a p s o d i a s d e c i r do sobe rb io 
P o e m a q' e n t ó a n ! 





G a n d r a e s q u i v a de Moureda; 
jQueii po idór ' a n t r ' a s t u a s h i r t a s u c e s , 

F a l a r a s o a s c o n e la! 





*** 

O e s c u r o B r a n d o ñ a s , 
E o r o x o P o r c a r , 
D o u s flllos dos c e l t a s , 
D ' e d á t e n r a e i g u a l , 
N a l a n z a a p o y a d o s , 
Cal d o u s a v e l a n s , 
Q' e s t á n i n c l i n a d o s , 
Do v e n t o q u e z á i s , 

Con v á g o a s q u e n t e s dos olios f a l aban , 
Da doce Bailar. 

—Cal v a r a g a r r i d a , 
A í n d a nova! , 
D e r e i t a e tollosa, 
Que soe t e m b r a r , 
C u n v e n t e t e m á i n o , 
No t e m p o do v r á n , 
A s o m b r a d a f r a g a 
N a t i v a s u a n a i ; 

Ta l e r a a m a n e i r a g r a c i o s a e m o l e n t e , 
Da doce Baltar. 
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O v e n t o q ' a s o p r a 
C a f resca m i ñ a n , 
Levába l I ' a s f a ld ra s , 
C u n ledo c o m p á s : 
C a n d ' e l a co r r í a , 
De X a l l a s n o c b a n , 
S e g u i n d o dos co rzos , 
O p a s o f u g a z , 

D e c í a n a s uces :— ¡Os pasos graciosos, 
Da doce Saltar!.. 



F a d a g a r r i d a de leves a l a s , 
Que l eda v o a s , 
No doce ab r i l ; 
R o m p e n d o a b r é t o m a , 
Con l i n d a s g a l a s , 

D e s c o n o c i d a , p r e s t a e g e n t i l : 

F a d a q' as v e c e s , 
No e s p a c i o c u l t o , 

Dos p a t r i o s a g r o s c o s t u m a s v o a r ; 
E a s veces n o a i r e , 
Do m o n t e i n c u l t o , 

Te soes s i n t r a z a s e v a p o r a r : 

D a s t u a s a l a s o doce r u i d o , 
E dos t e u s p a s o s , 
O g r a t o son ; 

Que n ' o pe r c ibe o a t e n t o oído, 
Mais q u e só o s e n t é , 
O c o r a z ó n : 



132 BIBLIOTECA GALLEGA 

Oín m i l veces n a m i ñ a i n f a n c i a , 
Nos pa t r i o s , m o n t e s . 
Da verde Erin; 
S e n t í n t u a e n g e b r e , 
Doce f r a g a n c i a , 

C a n d o p a s a b a s por j u n t a n i i n . 

Non t e conozo; 
N i n se i a d o n d e , 

Ou v a s ou t o r n a s , n i n po r q u é le i ; 
Nin se i se a n t e s , 
N i n como ou o n d e , 

Nin en q' a n t i g o t e m p o t ' h a c h é ! . 

Se fui n a g a n d r a de Ca rboé i ro , 
Nos ve rdes d' Oca , 
Ou de B u x á n ; 

Se ñ a s a l t u r a s de P o r t o m ó i r o , 
Se ñ a s a r ó a s 
De B a r r a ñ á n . 

N' os v e r d e x a n t e s c ó m a r o s do E s t o , 
No val de B r á u t u a s , 
Ou d' A n g e r i z ; 
Ou ñ a s p e n d e n t e s 
De Corcoós to , 

Ou sobr ' o c u m e d o G o m a r i z . 

Se dos c u r u t o s , 
Na v a g a b r u m a , 

De p r a d o verde n a b r a n d a cor ; 
De n e g r o b a i x o , 
Na b r a n c a e s c u m a , 

De c a s t a e s t r e l a n o r e s p r a n d o r . 



QUIÍIXUMES nos PINOS 

Ñ a s n e g r a s c o p a s a r m o n i o s a s , 
Dos a l t o s p i n o s , 
Q' h a i e n Car te l ; 

Se fui ñ a s g a n d r a s e s p a c i o s a s , 
Ñ a s c o r r e d u i r a s 
De Receme l . 

Non se i . . . m a i s levo t u a doce h i s t o r i a ; 
Non se i t a m p o u c o , 
Q u e n m ' a i n s i n ó u ; 

. N i n se i de c e r t o , 
P o r q ' a m e m o r i a , 

Doces l e m b r a n z a s de t i g a r d ó u . 

Quezá i s ce les te 
R e m i n i s c e n c i a , 

É s d' o u t r a v i d a q u e p a s ó i j á ; 
Quezá i s p r e s a g i o , 
ü ' o u t r a e x i s t e n c i a 

Mis t e r io sa q' i n d a v i r a . 

V i r g e n dos c e l t a s d' a m i g o s a s t r o s , 
Dos n o b r e s c e l t a s , 
F o r t e s e bóos ; 

Q u e z á i s h a b i t a s n o s v e r d e s c a s t r o s , 
Genio dos nosos 
G r a n d e s avóos . 

E p o i s n o cá rz l e q' ó h o m e e n c e r r a , 
P r a c e r n o n h a c h a , 
T r e g u a ou so laz ; 
D e t e n u n p o u c o , 
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N a e s c u r a t é r r a , 
O t e u g r a c i o s o p a s o fugaz . 

E m' a p r e i x a n d o , 
Dos t e u s g a r r i d o s , 

G r a c i o s o s ve los de ledo t u l , 
Nos p e r d e r e m o s , 
Do v a n c o l u d o s , 

Dos p a t r i o s ceos n o b r a n d o a z u l . 



E u se i d o n d e m o r a n , 
E u s e i d o n d e e s t á n ; 
A s v i r a de l o n g e , 
Seu golfo ó c r u z a r . 

0 corpo o s t e n t a b a n , 
De r o x o co ra l , 
A s t e s t a s d' a n á c r e , 
L o s t r e g a n d o e s t á n ; 

Os l a b i o s a r d e n t e s d' e s p l é n d i d o l á z u l i , 
Q' e n c a n t a ó m i r a r . 

E s t a b a n s e n t a d a s , 
Con g r a n m a g e s t á ; 
E n t r o n o s de p e r l a s , 
Cal r e i n a s do m a r . 

M i r é i n a s , m i r á n o m e , 
C o n m á g i c o a f á n , 

C u n b a for te , p u n g e n t e m i r a d a , 
Color v e r d e m a r : 
Oh Dios, que decirme 
Seus olios querrán!.. 





*** 

A b o n d a j á d' o r a c i ó n . . . 
P o r q u e de m i n n o n t e l i b r a n , 
M n Dios n i n o d e m o , n o n . 





E u s e i d o n d e m u r a n , 
E u s e i d o n d e e s t á n ; 
Ó s e s g o d a s a u g a s , 
As v i n f u l g u r a r . 

ü o n o z o o s e u golfo , 
S u a s i r t e n a t a l ; 
Aló n o s p ro fundos , 
A b i s m o s do m a r . 

MUÍ b e l l a s , m u i g r a n d e s , 
De t a m a ñ o i g u a l ; 

D a s t e s t a s c e i b a n d o m i l i r i s s o b e r b i o s , 
Color v e r d e m a r . 

E u se i d o n d e m o r a n , 
E u se i d o n d e e s t á n . 
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I r ó i en- leve g ó n d o l a , 
Con a m o r o s o a fán ; 
R a s t r e a r ó i con r e d e s , 
S u a p r a y a m a t e r n a l : 
E s ' i n d a as í n o n podo , 
Meu deseo a l c a n z a r , 
I m p r o v i s a d o b u z o , 
Novo t r i t ó n a u d a z , 
P e n s ó ó fondo Océano , 
Seu t e s o u r o a r r a n c a r . 

Se n a l u i t a s u c u m b o , 
A m i ñ a i n s a n i a i n t r é p i d a e s c u s a . 



S a n P e d r o de B r a n d o m i l , 
Na p robé t é r r a de X a l l a s , 
C a n t o h a i q u e n o n t e v i n ! 





* * 

Carba l l o s de CarMlido, 
C a n d ' e r a r a p a z d e i x é i v o s ; 
V i n d e s p o i s de m u i t o s a n o s ; 

Já vamos vellos. 

P a s á r o n s e a s a l e g r í a s , 
Que t r o u g u é r a o t e m p o ledo; 
A m o c e d á fui p a s a d a ; 

Já vamos, vellos. 

E u t e ñ o os cábe los b r a n c o s . 
Vos t e n d e l ' os g a l l o s secos ; 
Os n o s o s d i a s p a s á n o ; 

Já vamos vellos. 





* * 

Da a l m a n ' o fondo, 
E u levo u n h a s c o r d a s , 
Que á c a d a m o m e n t o , 
S o a n d o e s t á n s o a s : 
S' e s t o u v i g i l a n d o , 
O c ú p a n m e a s h o r a s ; 
S ' e n p r á c i d o s o n ó , 
Os m e m b r o s r e p ó u s a n , 
A g í t a n s e i n s o m n e s , 
J á d o c e s , j á r o u c a s . 

E n v a n o febrónto , 
Ñ a s l u i t a s r e c ó n d i t a s , 
O á n i m o o u s a d o , 
E n v a n o s' esforza; 



146 BIBLIOTECA GALLEGA 

P o r d o m a r o t u m u l t o s u b l i m e , 
A s f é rv idas n o t a s , 
S o b e r b i a s , a g r e s t e s , 
S a l v a g e s , g r a n d i o s a s ; 
Que ¡ay! n ' o p ro fundo 
Dos b a r d o s r e p o u s a n ; 

¡Cal r e p o u s a n a s c h i s p a s q u e dór inen , 
Ñ a s a l t a s c u r o t a s ! 



C a n d o j á z a n do c i s n e , 
Os febren tos d e s p o x o s , 

S o b r e do v e r d e d a r i b e i r a e s c u r a , 
E j á n o n s ' o u z a ó c a n t o a r m o n i o s o ; 

Dáde l l e s e p u l t u r a , 
No p r o m o n t o r i o a q u e l a r e o s o e v o u g o , 
O n d e ó A n l l o n s , ó s e u n a t i v o r i o , 

(Qu' él m a i s a m ó u de todos) 
D ' a p e r e g r i n a c i ó n a n t i g a s u a , 
E do l o n g o t r a b a l l o h a c h a r e p o u s o . 

Que d i g a ó m a r i ñ e i r o , 
R u d o filio do Osmo, 
Ó e n t r a r p o l - a Barra, 
Volvendo o e s c u r o r o s t r o : 
—Alijáz o que fóra, 

N' outro tempo cantor do eido noso. 





* 

Sobr ' o g -alk) do p i n o , 
S i n c u i d a r do d e s t i n o , 

O azor _co fero g r i t o o a i r e i n u n d a ; 
E f a t i g a d o d a d i u t u r n a r a z z i a , 
D e s c a n s a d a su a v i d a v a g a m u n d a . 

P a s a d o o t e m p o ledo, 
B a i x o o r u d o p e n e d o , 

O l a g a r t o d e s c a n s a d e b u x a d o ; 
E d a n e c e s i d á d u r a e p u n g e n t e , 
S' e s q u e c e , e do t rabadlo j á p a s a d o . 

Tódol -os feros b r u t o s , 
•Escamosos e h i r s u t o s , 

F é i t a l - a s c r u a s , s a n g u i n o s a s p r o b a s , 



150 

H a c h a n r e p o u s o ñ a s p r o f u n d a s a u g a s , 
D e s c a n s o a t o p a n ñ a s s a l v a g e s covas . 

Mais do genio i n u d a h r e , 
O á n i m o i n d o m a b r e , 
N' h a c h a d e s c a n s o , n o n ; 

¡Quezáis s' a g i t a n ' él o e s p r í t o i n s o m n e . 
Do á n g e l d a p r i m e i r a rebe l ión! 



*** 

Ou d a t é r r a de X a l l a s , feros co rvos , 
Que v a g a n t e s a n d a s ; 
S i n p e n s a r n o d e s t i n o , 
S i n h o x e n i n m a n a n ; 

¡Quen p o i d é r a ser voso compañe i ro ; , 
Po l ' a g r e s t e soedá ! 





Monte-Branco, Monte-Branco, 
C a n d o t e v e x o de l o n g e , 
Ver to a s o a s t r i s t e p r a n t o . 

P o i s a s n o s a s a l e g r í a s , 
Ós d o u s n o s fono f a l l ando ; 
A t í , d a s t u a s a r e a s , 
Os v e n t o s t e d e s p o x á n o ; 
A m i n , t a m e n m e fa l lecen, 
A q u e l e s g u s t o s p a s a d o s : 

Tí n e g r e a s , y eu t e ñ o a c a b e z a 
C h ó a d e cábe lo s b r a n c o s ! 





SJ* 
Gr-afc-^fo dS&fc-ls eĴ -üsf̂ fe SSa^-ia cySsjár-19 

F e r o s corvos d e X a l l a s , 
Que v a g a n t e s a n d a s : 
E n s a l v a g e c o m p a ñ a , 
S i n h o x e n i n m a n a n ; 

¡ Q u e n p o i d e r a ser voso c o m p a ñ e i r o , 
P o l - a g á n d r a l o n g a l ! 

A l g o de v a g o e fero, 
Do m e u ser no profundo 
E u levo, c o m ' a s b r ó t o m a s 
Dos c u r u t o s e s c u r o s ; 
E u n l i a r u d a e s a l v a g e 

I n c r i n a c i o n dos s e r e s v a g a m u n d o s . 

A lgo do r u d o v e n t o 
Q' a z o u t a o cabo O u g a l ; 
Do s a l v a g e m i ñ a t o , 
Que l eva o v e n t o s o á n ; 
E c o n n o b r e u f a n í a , 

O e s q u i v o m a t o r e g i s t r a n d o v a i ! 
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A l g o d a s v a g a s b r é t o m a s , 
A l g o d a s u c e s a l t a s , 
A l g o dos l ib res corzos , 
E d a s feras b a n d a d a s 
Dos c o r v o s v a g a m u n d o s , 

Q u e s ' e s p a l l a n de X á l l a s p o l - a s g a n d r a s . 



D a s q u e n t e s p r a y a s , 
B n o n j o c u n d a s , 
Cal se inpre sóen , 
R e t o r n a r á n , 

As leves e g r a c i o s a s v a g a m u n d a s , 
E po l -o b a r d o , 
P r e g u n t a r á n . 

E en t o r n o ó fó rmide , 
V o u g o o p e n d e n t e , 
í n d o e vo lvendo , 
V o l t a s d a r á n ; 
E ca l q u e u doces 
S u i d a d e s s e n t é . 

Do i n s t r u m e n t o n o s fo rmosos c o r n o s , 
Se p o u s a r á n . 





Oh t í , r a d i o s o e for te , 
Sor o c u l t o e i n m o r t a l , 
Que d ó c h e s son ós p i n o s , 
E cores a m i ñ a n ; 
E ós l i g e i r o s v e n t o s , 
O s e u v a r i o ro lda r ; 
Q u e c o n s o l á c h e o m í s e r o , 
No i n m u n d o m u l a d a r ; 

A q u e n j á d u r a m e n t e a c o n s e l l á r a n , 
E l i p h á z e Ba ldad . 

E p o i s hó m e u t r a b a l l o , 
N o n poder o l v i d a r . . . 

N u n h a c o u s a c o n v é r t e m e , 
I n s e n s i b r e e c e r v a l ; 
C o n v ó r t e m e n ' u n r u d o 
F a e n o , p o r p í e d á . . . 
B á r r e m e d a m e m o r i a , 
E s t e s o ñ a r a u d a z , 

. A r r á n c a m e d a a l m a 
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O i m a g i n a r l anza l ; 
F ú n d e m e c a l oenedo , 
No p ro fundo do m a r ; 
L é v a m e ñ a s a r d e n t e s 
Alas d 1 u n h u r a c á n . . . 
Cal a r é s t a q u e leva 
O r u d o v e n d a b a l . . . 
Cal l u c e i r o a p a g a d o , 
Que c r u z a a i n m e n s i d á . . . 

mge , m u í longe d' e s t a p r a y a , d o n d e 
Non p o i d a r eco rda r ! . . 



C a n t a , b e r g a n t i ñ a n . c a n t a , 
Q ' o vóspe ró a p a r e c i ó ; 
E d u d o s o c e n t e l l e a , 
Por a n t r ' o s d e r e i t o s p i n o s ; 
Eó c o s t u m a d o f a c h o , 
R e t í r a n s e os m a z a r i c o s ; 
C a n t a , c a n t a , ó son do c a r r o , 
P r ' a n ' r ' o s c a l a d o s e a l t i v o s : 

¡Eu n o n se i q u e s u i d a d e s e s t r a ñ a s , 
Padezo c a n d o t e s i n t o ! 





Cal o f u l g e n t e Sirius, 
Radioso e i n m o r t a l ; 
>i5 u n h a n o i t e p ro funda , 
C e n t e l l e a n d o e s t á ; 
Y h e m a r a v i l l a e p a s m o , 
De q u e n o c o n t e m p r a r : 

Tal d o m e u se r n o fondo, 
Levo u n h a luz l anza l ; 
Que d ' u n o r i g e n g r a n d e , 
Me d i c e q u e fun j á ; 
E m ' o b r i g a e e spo lea , 
A f a n t a s í a a u d a z , 
E n pos do g r a n d e e i g n o t o , 
Po r u n h a lei f a t a l ; 
E c ' u n h a forza i n g e n t e , 
Me compe le a c a n t a r , 
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Dos ñ l los do d e s e r t o , 
O g lo r ioso a fán ; 

E os i b é r i c o s p e i t o s es forzados , 
Que c o n fo s i n r i v a l , 

Do Océano os c a m p o s e s p a c i o s o s , 
O u s á r a n l i be r t a r . 



* * 

Non c a n t e s t a n t r i s t e m e n t e , 
P r o b é e d e s o l a d a n a i ; 
Non lie c a n t e s c a n t o s b r a n d o s , 
P r ' a d o r m e c e r o r a p a z ; 
Onde ' s t á a c o v a do s o n ó , 
No c é l t i c o c a r b a l l a l ; 
C á n t a l l e c a n t o s o u s a d o s , 
Q' esforzado o p e i t o fán; 
C á n t a l l e o q u e j á c a n t a r a , 
O n o b r e b a r d o G u n d a r : 

A luz vira para a caduca Iberia, 
Dos Ellos de Breogán.'.. 





Cal o á n g e l r ebe lde , 
Q' a u d a z a t r a v e s a n d o , 
Con p o d e r o s a s a l a s , 
O c e g ó , a n t i g o c a o s ; 
A s o m e l l a n t e a u n leño , 
De g r a n d e p o r t e , o u s a d o , 
Q' en b u s c a d ' o u t r o s c l i m a s , 
O m a r a n d a c o r t a n d o : 
Q' u n h a s veces d u d o s o , 
Sobre os a u d a c e s p a s o s 
Vo lve rá , e o u t r a s v e c e s 
S i n v a c i l a r v o a n d o , 

Por a r r i b a r a b e l l a luz p e r d i d a , 
O a b i s m o e s p a n t a co a u d a z t r a b a l l o : 

T a l po r e r g u ó r o fe i to , 
D ' a q u e l e s c e l e b r a d o s , 
Q' o i g n o t o r e d i m i r á n , 
Coas ardidas n a o s ; 
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As s u b l i m a d a s r u t a s , 
A n d u v ó r a t e n t a n d o , 
C u n h a n o b r e o u s a d i a , 
O á n i m o esforzado! 
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N o n en p r e s e n t e s 
C o u s a s p e n s a n d o , 
Ó doce e ido , 
Quezá i s i r á n ; 
E o l a r e s c u r o , 
V o u g o m i r a n d o , 

P o l - o b a r d o d o s s e r v o s e i l o t a s , 
P r e g u n t a r á n . 

Da Barra a s b r i s a s , 
Que n o p e n d i d o , 
D e i x a d o fó rmide , 
R e p o u s a r á n ; 
Con u n p r o f u n d o , 
L o n g o g e m i d o , 

S u s p i r a n d o ñ a s c o r d a s de fer ro , 
R e s p o n d e r á n . 
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As a l m a s e s c r a v a s , 
LY i d ó a s n o n g r a n d e s , 

V a n p e n s a n d o m ü c o a s a s f e m í n e a s , 
Molentes e i n f a m e s . 

Mil s o ñ o s fo r j ando , 
Q' o á n i m o a g o b i a n ; 

A r r a s t r a n d o i n f a m a n t e s c a d ó a s , 
Cal b r a n d o s i l o t a s . 

E s p í r i t o s b r a n d o s , 
E s p r í t o s m u l i e b r e s ; 

S e d e n t a r i o s , q u e l e n t a c o n s o m é , 
E m ó r b i d a frebe. 

Mais á a l m a d o b a r d o , 
E n é r g i c a , o u s a d a , 
Q' a u d a z l i b e r t a d o , 
T a n sóo s o ñ a e a m a ; 

V a i p e n s a n d o e n p r o p ó s i t o s fór reos , 
Q' e r g u é r a n a p a t r i a ! 





* # 

S i n c a b e r n o s p e l é x o s , 
M u y c h e o de s í m i s m o , 
P a s a r a , e c o n f a c h e n d a , 
M i r ó u m e e fú ise r i n d o . 

E p a r a o s e u c h a l e q u e , 
E u se i q ' o m u i l a d i n o , 
Ohóo d' u n ext.ro h o m é r i c o , 
I b a p r a s í d e c i n d o : 
—Certo esl' hé dos pequeños, 
Bafeas e cutióos; 

Scom' ospoucos que no mundo somos, 
Non era dos distintos. 

M e n t r e s e u c o n e s p a n t o , 
P r ' o m e u c a p o t e d i g o : 

\ —Certo esf home hé dos grandes, 
O? atopat o mundo exiguo; 
S' he certo que transmigra, 
No mundo o noso espirito. 

Debe de ser o mesmo Bpaminondas, 
Ouo forte Anaxíbios. 
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P o r a a b o n d o co op rob io p a s a d o , 
D ' u n b r a n d o s e r v i r ; 

Madre e s c u r a d' e s c u r o s i l o t a s , 
Mesén ia in fe l iz . 

A P i t i a c o n v a l s a , 
D i x é r a de t í ; 
O, o r á c u l o d i x o : 
—Qué/i serve, ese hé vil. 
S e r for te o u e s c r a v o , 
Morrer o u v i v i r ; 

C i n g u e o p e i t o d' esforzó e d e fe r ro , 
' S p a r t á c o c h ' o d i ; 

E s n á c a n a f r e n t e d e q u e n c h ' o l a n z a r a , 
O e s t i g m a se rv i l ! 





Coroados d e f rores , 
E n a l e g r e b a n q u e t e ; 

Sobre do ve rde c ó m a r o d a v i d a , 
O corpo r e c r i n a d o b r a n d a m e n t e ; 

F á c i l h é ser m a g n á n i m o s , 
E a m i s t a p r o m e t e r s e ; 
Pe ro c a n d o a f o r t u n a , 
Que c o n s t a n c i a n o n t eve , 
Cas u s a d a s p r o m e s a s , 
I n j u s t a n o s fal lece; 
E n t o n c e s os c o n v i v a s , 
Que b o a s le is n o n r e t e ñ e n , 

P o l - o p r a c e r a f e m i n a d o e b r a n d o , 
U n i d o s t a n s o m e n t e ; 

J á c o n c l u i d o o b á q u i c o a lbo rozo , 
E canz'fons a l e g r e s , 
E v a c i a s a s c o p a s , 
Do s e u l icor fe rvente ; 

E n t r e g a r soen o c o b a r d e o lv ido , 
O q ' a l í n g u a femínea p r o m e t e . 
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O c a s o e s t á n a r u d a 
A d v e r s i d a d e u r g e n t e ; 
D i a n t e d a d u r a p r o b a , 
M o s t r a r o pe i t o e n g e b r e ; 
E s u s t e n t a r m a g n á n i m o s , 
Npso i d e a l a r d e n t e . 

Sóo n o s t r a b a l l o s d u r o s , 
Q' o á n i m o e n n o b r é c e n , 
S á b e s e c a n t o v a l e n , 
A q u e l e s q u e r e t e ñ e n , 
As le i s dó h o n o r dif izle, 
No m o m e n t o s o l e m n e : 

N o n c o r e a d o s de s u a v e s f reres , 
E n a l e g r e b a n q u e t e ; 

¡O peligro afrontando e o duro ferro, 
Asi fié, asi hé corno se vence! 

A g u á r d o v o s n a e s q u i v a e d u r a p r o b a ; 
Quezaís en t e m p o b reve ; 
N o n c e n g u i d o s de f rores , 
E n a l e g r e b a n q u e t e ; 
Mais n o s d u r o s t r a b a l l o s , 
Q' o á n i m o e n n o b r é c e n ; 
A n t e o t r a n s f ú g i o i n f a m e , 
Q' o h o n o r c o m p r o m e t e ; 

¡O peligro afrontando e o duro ferro, 
Asi hé, así hé como se vence! 



C»l c a ó r a o r a d i a n t e , (1) 
E va l e ro so filio de P a n t h ó o ; 

Oos soberb ios a r g í v o s , 
E n o u s a d a t e n z ó n ; 
(En d o n d e o c r a r o S í m o i s , 
Cor re , n o b r e e veloz, 
A p a r t e en q u e n a t u r a , 
P r i m e i r o o obr igóu) 
N a s u a p o m p a g a r r i d a , 
E n v o l t o c o m o u n Dios; 

E r e s o á r a n a s b r i l l a n t e s a r m a s , 
Con t e m e r o s o son ; 

E m o r r e n d o , de sí r a s t r o s u b l i m e , 
O famoso d e i x ó u : 

Tal n o r u d o c o m b a t e , 
A n d r é s , l anza l e bóo , 
A s o m e l l a n t e ó for te , 

(1) A Andrés Muruáis . 
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Q' h o n r a r a o g e n i t o r , 
C a ó c h e s , o s e m b r a n t e 
Non vo l to á t é r r a , n o n ; 
Mais a donde s u b l i m e , 
N a t u r a o l e v a n t ó u ; 
N a m a n i n d ' a p r e i x a n d o , 
O ferro b r i l l ador ; 

O c o m p r i d o d e s p o x o o p a c o e e s c u r o , 
Mais o t e u n o m e , n o n . 



A v o l u n t a d e h o m é r i c a , (1) 
E p r o p ó s i t o s fórreos , 
De facer bós ó l i b re s , 
Os e s p a ñ o l e s p e i t o s ; 
D o s n o v o s i d e a l e s , 
O n o b r e ó forte e m p e ñ o ; 
N o n se c o m p r e n s o m e n t e . 
Nos l i m i t e s e s t r ó i t o s , 
Da p a t r i a d e s m e d r a d a , 
P o - l o s a n t i g o s e r ro s ; 

Nin deben, non, morrer escaramente, 
Nos já minguados e cativos eidos. 

Mais a j u d a n d o a q u e l e s , 
Do fu tu ro s e d e n t o s ; 
Q' o i d e a l , á r a z a , 

(1) A Carvajal. 
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L e v a n n o s for tes p e i t o s ; 
É con n o s o u t r o s p a r t e n , 
Os bós Campos i b é r i c o s , 
E n o s son s o m e l l a n t e s , 
No sonoroso a c e n t o , 
É n o b o g a r l e x a n o , 
É n o s g r o r i o s o s fe i tos : 

¡Quebrantemos da serva Lusilánia, 
Tamen os duros e oprobiosos ferros! 

Nos e s q u i v o s c o m b a t e s , 
É n o s for tes e m p e ñ o s , 
Q' h a i q u e t e r po - los n o b r e s 
Idea le s i b é r i c o s , 
Non d e t o n a r a p r a n t a , 
Nos l í m i t e s e s t r e i t o s , 
Non s i g a s os h i s p á n i c o s 
Po l í t i cos p i g m e o s ; 
Non o lv ides ¡oh forte! 
Os g a l a i c o s i n t e n t o s ; 

¡Quebrantemos da serva Lusitánia, 
Tamen os duros e oprobiosos ferros! 



C a n d o os d a r o s m a c h a d o s , 
F e r e n os a l t o s p i n o s ; 
E c a e n con e s t r o n d o , ' . 
No c h a n de B e r g a n t i ñ o s ; 
Non caen , n o n , en v a n o , 
Cal g i g a n t e s e r g u i d o s ; 
S i n g l o r í a , e s i n r e n ó m e , 
N o n s e u s e idos b r a v i o s : 

Mais ó c a e r , c e i b a n d o , 
Os u l i d o r e s p i ñ o s , 
S ' e s p a l l a n n a dehesa , 
P o - l o m a t o n a t i v o ; 
E d a s e m e n t é s ' ó r g u e n . 
D e s c e n d e n t e s a l t i v o s , 

o 
A s í , c a n d o c a e r á n , 

A q u e l e s d e s t e m i d o s ; 
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De n o b r e s i d e a l e s . 
Os bóos pa l t o s euchLdos : 
N o n c a ó r a n e n v a n o , 
E n oprob ioso o l v i d o ; 
C o m a o v u l g o dos h o m e s , 
N ' e s c u r i d a d e e s t i n t o s . 

Mais o c h a n e m p a p a n d o , 
Do s a n g r e e s c r a r e c i d o , 
Os c a m p o s de Suéoia, 
Dos c e l t a s nobre a s i l o ; 
N o n c e d e r á n a m o r t e , 
E d e i x á r a n a l t i v o s , 
P e r d u r a b r e s e m e n t é . 
De v i n g a d o r e s flllos. 

D é s p o t a s i n s e n s a t o s , 
F o r x á , fo rxáde g r i l l o s : 
Pode o p r i m i r ó ferro, 
U n corpo e n f l a q u e c i d o ; 
Mais a s n o b r e s i d e a s , 
E g l o r i o s o s i n s t i n t o s . . . 

Eses . . . n o n pode , n o n , o d u r o ferro, 
N i n a m o r t e , e x t i n g u í l o s ! 



Q u e n b r a n d o v e g e t a , (1 
E n ocio a g r a d a b r e , 
No seo d a e s c u r a , 
N a t i v a c i u d a d e ; 
E á m e n t e e n v i l e c e , 
Con c a u s a s n o n g r a v e s ; 
E v i d a m o l e n t e , 
E l á n g u i d a t r a g u e ; 
B o t á n d o s e ó coló , 
Mil l azos a m a n t e s ; 
N o n só i q u e d' i m b e l e , 
D ' e sc ravo e d' i n f a m e , 
Despede dos m e m b r o s , 
Molen tes e s u a v e s : 
Que doce s o r r i n d o , ' 
Q u e n p r e t o d ' é l p a s e , 
Dirá:—Certo es? lióme, 
Non, pensa ou comíate; 

A Castelar. 



186 BIBLIOTECA GALLEGA 

Nin leva grabado, 
Na testa radiante, 

Cal surco do rayo na cima d' un facho, 
O sello dos grandes. 

Mais , ca l m e t e o r o , 
S ' a ce r t a q u e p a s e , 
U n h o m e c o m ' e s t e , 
F o r m o s o é t r u n f a n t e ; 
Q ' o s t e n t a n a t e s t a , 
O s u r c o q u e a b r e n , 
Os g r a n d e s i n s o m n i o s , 
P r o p ó s i t o s g r a n d e s ; 
Os r u d o s e m p e ñ o s , 
Do g r e g o C a n á r i s ; 
Os s o ñ o s o u s a d o s , 
E bóos i d e a l e s , 
De P á r n e l l e O c ó n n e l l , 
E Marco B o t z á r i s ; 
E n t o n c e s o h o m e , 
Q' o lado s e u p a s e , 
D i r á , c o n a c e n t o , 
De q u e n p e n s a r s a b e : 
—Certo, este hé dos fortes, 
Que riobres combaten; 
Eleva grabado, 
Na testa radiante, 

Cal fero lostrégo, grandioso e sublime, 
O sello dos grandes. 

N o n d ó i x e s , o h forte , 
No r u d o c o m b a t e , 
O povo q u e l u i t a , 
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Píos s e u s i d e a l e s ; 
Q ' a b o a Zermgora, 
H i r m a n s s e u s n o s c h a m e ; 
E jefe dos for tes , 
Os for tes t ' a c r á m e n ; 
Q ' a l i b re Boyana, 
De n o s ouza e fale; 
E d i g a n os catiros, 
E d i g a n os v a l e s , 
E os p i n o s de S u e v i a , 
Q ' o s céfiros b r a n d e n : 
—Certo, este hé dos fortes, 
Que nobres combaten; 
E leva grabado, 
Na testa radiante, 

Cal fero lostrégo, grandioso e sublime, 
Oscilo dos grandes. 





A l í n g u a tivóraE, 
Por l í n g u a d' e s c r a v o s ; 

E s q u e c é r a n os p a t r i o s a c e n t o s , 
S u i d o s o s e b r a n d o s . 

Dos p r o p i o s a c e n t o s , 
T i v ó r a n v e r g o n z a ; 

De c a u t i v o s f a l á r a n p a l a b r a s , 
De sórvos e i l o t a s . 

D e i x á r a n os doces 
A c e n t o s j o c u n d o s , 

Por e s t r a ñ á s p a l a b r a s de só rvos , 
I g n a r o s e e s c u r o s . 

A n a i a f r i g i d a , 
D a e s c u r a m i s e r i a , 
Os p r o p i o s t o m a r a , 
Po r g e n t e e s t r a n g e i r a ; 

E e s p a n t a d a e s c u i t á r a d o s fillos, 
A p l á t i c a s e r v a . 





«E t í , c a m p a n a d' A n l l o n s , 
Que v a g a m e n t e t o c a n d o , 
D e r r a m a s n o s c o r a z o n s , 
U n b á l s a m o t r i s t e e b r a n d o , 
De p a s a d a s i l u s i ó n s . 

A l á n o s p a s a d o s v e n t o s , 
P r i m e i r o s d a m i ñ a v i d a , 
Oyó os t e u s v a g o s c o n c e n t o s , 
Re ló dos t r i s t e s m o m e n t o s , 
D a m i ñ a p a t r i a q u e r i d a . 

¡ C a n t a s v e c e s te l embróu , 
O q u e m a r c h ó u p a r a a g u e r r a , 
C a n d o á s ú a n a i d e i x ó u ; 
E p a r t i n d o á e s t r a ñ a t é r r a , 
De Baneira t ' e s c u i t ó u ! 
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¡ C a n t a s do m a r a f r i c a n o , 
C a u t i v o bergantiñan; 
Oío n ' h u n s o ñ ó t i r a n o , 
O t e u t o c a r s o b e r a n o , 
Aló ñ a s t a r d e s do v r a n ! 

C a n d o t e s i n t o t o c a r , 
C a m p a n a d' A n l l o n s d o e n t e , 
N ' u n h a n u i t e d e l u n a r 
R o m p o t r i s t e a s u s p i r a r , 
P o r c o u s a s d ' ü n m a l a u s e n t e . 

C a n d o d o í d a t o c a b a s , 
P o l - a s t a r d e s á o r a c i ó n , 
C a m p a n a , s e m p r e f a l a b a s , 
P a l a b r a s c o n q u e c o r t a b a s , 
A s c o r d a s do co razón . 

E s t a b a s c o n t a n d o ós v e n t o s , 
C o u s a s do m e u m a l p r e s e n t e ; 
Os m e u s f u t u r o s t o r m e n t o s . 
Que d a b a s con s e n t i m e n t o s , 
S e g ú n t o c a b a s d o e n t e . 

C a m p a n a , se po l -o v r á n , 
Ves l u m i a r n a Poitte-Ceso, 
A c a c h ó l a de S a n J o a n ; 
Di l le a t o d o s q u é e s t ó u preso , 
Nos ca l abozos d ' O r á n . 

E a a q u e l a r u l a i n o c e n t e , 
Q u e m e m o r r í a d ' a m o r , 
No r e g a z o d o c e m e n t e , 
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T e m b r a n d o c o m ' u n l i a fror, 
Sobre e s c o n d i d a co r ren te ; -

Di rá s l l e , q u e u n h a dg ferro, 
A r r a s t r o , r o u c a c a d é a , 
C a s t i g o a t r o z do m e u e r ro ; 
E q u e d e n t r o d' e s te e n c e r r ó , 
O s e u a m o r m e a l u m ó a . 

E t í , g o l o n d r i n a e r r a n t e , 
Dos l o n g o s c a m p o s d' A r g e l ; 
S ' a m i ñ a t é r r a d i s t a n t e , 
Te l eva o voxo c o n s t a n t e , 
Di l le o m e u p e n a r c rue l . 

S' a l g u ó n por m i n p r e g u n t a r , 
Di l le q u e e s t o u e n p r i s i ó n s ; 
E u n h a n u i t e de l u n a r , 
I r á s t e u n h a v e s p o u s a r , 
No c a m p a n a r i o d ' Anl lons .» 

As í t r i s t e e n t é r r a al loa, 
Aló ñ a s p r i s i o n s d' O r a n , 
C a n t a b a u n mozo d' a l dóa ; 
E n o s g r i l l o n s d a cade-a, 
L e v a b a ó c o m p á s c a m a n . 

«Oh n a i d a m i ñ a v i d a , 
A d i ó s , a d i ó s , m e u p a i ; 
P r e n d a de m i n q u e r i d a , 
A d i o s , ' o h m i ñ a n a i : 
S o m b r a s dos m e u s avós , 
Río d a Ponte-Ceso, 
P i ñ a l d e Telia e speso , . . . . 
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A c o r d á v o s d' h u n p reso , 
Como él o fai de vos : 
C a m p a n a de A n l l o n s , 
No i t e s de l u n a r , 
L u n a q u e t e pos , 
D e t r á s do p i n a r ; 
A d i ó s 
Adióos 
A d i o o o s » 



Muy b r a n c a s , m u y b r a n c a s , 
M u y b r a n c a s e s t á n ; 
Con e s a b r a n c u r a , 
Q ' o r e t i r o d á ; 
Q ' o i n s o m n i o p r o d u c e , 
Ou o r ezo q u e z á i s . 
M u y n e g r o s , m u y n e g r o s , 
Ca l n e g r o p e s a r , 
E s t á n s e u s v e s t i d o s , 
S e u s ve los e s t á n . 
Ma i s , a n q u e son n e g r o s , 
S e u s ve los a s a z , 
S u a s a l m a s s o n b r a n c a s , 
Ca l fror d ' a z a h a r . 
Y h e t a l s u a p u r e z a , 
S u a b r a n c u r a t a l , 
Q ' a n e v é e x c r a m á r a : 
—Non leñen rivall 





—« Virgen mime! U n c a d á v r e ! 
N e s t e o s c u r o c a m i n o ; 
Ó pó d e s t a d e b e s a , 
De vel los e a l t o s p i n o s ; 
Que l evados e p e n z o s , 
De t o l l e n t e c o r i s e o , 
D a n , r e f r egando a s p o l a s , 
Medrosos e s t a l i d o s : 
Cal se fosen d e m e i g a s , 
Ou p e n a d o s e s p í r i t o s , 

A q u e n n o n a p o u b í g u e n t e m e r o s a s , 
As o r a c i o n s dos v ivos . 

Que t r i s t e soedade ! 
Que s i t i o t a n e s q u i v o , 
Que s d m b r i z a p r a n u r a , 
Que t o x á l e s t a n h i r t o s ; 
Que t e r r á x e d e lobos , 
F a m e n t o s e m a l i n o s ! 
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N e s t a g a n d r a a g o r e i r a , 
S e n t é ó c o r a z ó n frío; 
E eses co rvos q u e b o r r a n , 
Mesmo tó l len o e s p i r i t o . . . 

¡Que r i g u r o s o e e s c u r o d e s a m p a r o , 
D ' u n ser h u m a n o e x t i n t o . . . ! 

R e c e m o s p o - l a a l m a 
D ' e s t e , q u e p e l e g r i n o 
F o i u n d i a d a t é r r a , 
E á doce luz pe rd ió : 
Quezá i s foi h o m e bóo , 
No m u n d a n o c a m i n o ; 

Quezá i s fói u n l ad rón o u s a d o e v a g o , 
Quezá i s u n a s e s i n o . . . 

Mais eu n o n se i q u e vexo . 
Nes te corpo c o m p r i d o ; 
Nes t e s m e m b r o s ñ d a l g o s , 
N e s t ' h á b i t o d i s t i n t o ; 
N o n , n o n foi es te h o m e , 
E n b a i x e z a n a c i d o . . . 
Nes t e de spoxo o s c u r o , 
A l g o d' i n s i g n e eu m i r o ; 
Nól v e x o , u n n o n se i q u é , 
De g r a n d e e de d i v i n o ; 

Cal a s t r o q u e t u v é r a a n t i g a m e n t e , 
U n r e s p r a n d o r a l t i v o ; 

A l g o de s o m e l l a n t e n ' él c o n t e m p r o , 
A u n l u c e i r o e x t i n g u i d o . . » 

E s t o ó p a s a r o í ra , 
A b o a Bergantiño$; 
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F a d a g e n t i l , g a r r i d a , 
Dos p a s o s f u g i t i v o s ; 
Q ' e n voa r se c o m p r a c e , 
Sobre dos v e r d e s t r i g o s ; 
Que de 11' a b r i r volv ía 
Ós a i r e s m a t u t i n o s , 
A p o r t a d a a l t a cova , 
Cos s e u s dedos g a r r i d o s ; 
Dos a i r e s , c o n q u e s o a n , 
T a n b e n os a l t o s p i n o s ! 
E c o n u n t r i s t e a c e n t o , 
S u a v e e p a r e c i d o , 
Ó q u e e r g u e a n t r ' a s u c e s , 
K ú s t i c o p e l e g r i n o , 
Un a g o ó i r o ve rde , 
N ' u n s i t i o m o n t e s í o ; 

C a n d o g e i n e n d o s a i d a s u a fu roca , 
A o n o t o d e s t i n o , 

E n c a n t a n d o co son ó c a m i n a n t e , 
E s t a s p a l a b r a s d i x o : 

«.Este q' aqui contempras,. 
Ós corvos ofrecido, 

Non. fói, non, vagamundo, 
Nin vulgar asesino; 
Por mais que a intonsa barba, 
E o ademan esquivo, 
Amostren a rudeza 
Do seu longo camino; 
Mais un bardo a quen déra, 
A patria trato indino; 
E a quen os propios seus, 
Deran duro martirio; 
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Escaros ignorantes, 
Da luz d' este divino. 
Certo non lie cenguiran, 
Rosas nin brandos lirios; 
Mais punzante corda, 
Só de feros espinos. . 
Así tratan os povos, 
En baixeza sumidos, 
Gando rudos ignoran, 
Os seus grandes deslinos, 

A aqueles que lie insinanesforzados, 
Osgroriosos caminos. 

Non, non lolléra o ferro, 
A este peregrino; 
Mais as crúas trígamas, 
De que fora nutrido; 
Cando peregrinara, 
Po-lo astro mesquiño. 

Raza escara galaica. 
De rústicos instintos; 
Que injusta sacrificas, 
Os teus millores ftüos; 
Madrasta desleírada, 
De designios cativos; 
Progenie ignava e inculta, 
Q' aborreces teus ínclitos; 
Da polvorosa gleba, 
Povo tan so engreído; 
E ás cousas incrinado, 
Dos escuras sentidos; 
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Ay de ti, dura raza, 
De proceder esquivo; 
Ay de ti, que asi tratas, 
Teus profetas divinos...! 
A quen ti, necia, debes, 
Sair d'oscuro olvido, 

Dura raza, senon á estes videntes, 
Nobres e peregrinos'! 





Non s o m e n t e do p r o m o a s o v i a n t e , 
O l ióme h e i n t e r f e c t o ; 

N i n s o m e n t e do a rco c a r i b e , 
O d a r d o g e m e n d o 

• A r r i b a , e o curare 
D e r r a m a no p e i t o . 

C a n t a s veces dos h o m e s a l eves , 
No t r a t o n o n r e c t o , 
As r i s a s c u i d a n d o , 
P r e s e n t e s i n g e n u o s ; 

U n h a dobre p a l a b r a c e i b a d a , 
Con pórfido i n t e n t o , 
Nos p a s a de s ú b i t o , 

' Cal folla de ferro, 
Que fora t e r a p r a d a , 
Ñas a u g a s do in fe rno! 





*** 

C o m ' aque l q u e j a fora , 
E s p a n t o de O r i e n t e ; 
De q u e n S ion r u i n o s a , 

• P a r e c e q' i n d a t e m e ; 
P r é s a g o do t e r r i b l e , 
E s c u r o soñó leve; 
Q' a n d i v é r a e s p a n t a n d o , 
Mesmo a s aves a g r e s t e s , 
E n b r u t o c o n v e r t i d o , 
P a c e n d o ó c a m p o ve rde ; 
E d i x é r a n os m o n t e s : 

Hé e s t e aque l l u c e i r o r e fu lgen t e? 

Ta l do m e u t r i s t e e s t a d o , 
De n o n c u r a n z a cé l eb re ; 
Ó v e r m e ro to , e s c u r o , 
Po r g lo r io sa frebe, 
E s t a n t í o , i n s e n s i b r e . 
Como p e n e d o i n g e n t e , 
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Cal s o l i t a r i o f acho , 
Cal b a i x o d e Carne l ie; 
Do m e u c a s o e s p a n t a d a s , 
E s c r a m á r a n a s g e n t e s : 

— U n s o u s a d o s e n o b r e s p e n s a m e n t o s , 
C a n t o p o i d ó r a n n 1 e s t e ! 



T o p á n o m e m e d i o m o r t o , 
Con u n h a c r u a fe r ida , 

No e s q u e r d o c o s t a d o , m o r t a l e p r o f u n d a , 
P r ' o n d e i n d a o folgo r e s p i r a . 

P r e g u n t á r a n m ' os p a s a n t e s , 
Q' i b a n p l ' a d e s e r t a v ía ; 
P r e g u n t á r a n m e q u e n fóra, 
O c r u d o q u e m e fe r í r a . 

E u c o n t e s t ó i s i n a l e n t ó , 
Como q u e n He foge a v i d a : 

—Señores, quen me matóu, 
Fui unha fror de Muías. 

— S t á to lo , s e . d i x ó n o , 
E s t e p r o b ' h o m e de l i r a ; 
A s f rores t e ñ e n p u ñ a l e s , 
P r a p o d e r t i r á l - a vida? 
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E d e i x á n o m e a l í sóo, 
N a m i ñ a t r i s t e a g o n í a . 

—Civ i l e s , n o n ' a p r e n d á d e s , 
P o r q u e e s t o n c e s pe rdo a v i d a ; 
Se p r e u d ó d e s e s a fror, 
Corfcades á v i d a m i ñ a ; 
P a r a a s v o s a s d u r a s c o r d a s , 
Ten a s l i n d a s m a n s m u y finas; 

Q' a doce e g a r r i d a q' a m o r t e m e do ra , 
H e c a u s a d a m i ñ a v i d a ! 



**# 

S o ñ a n d o e s t á o b a r d o , 
C u n v a g o s o ñ a r ; 
A v e i r a do f acho , 
Que v é r t i g o dá ; 
Que s' e r g u e s u b l i m e , 
Po r c i m a do m a r ; 
E os baixos c o n t e m p r a , 
Que r o m p e n d o e s t á n . 

E v e n i r a m e m o r i a , 
Con m á g i c o a fán , 

. b r a n c u r a d a s fa ldras g a r r i d a s , 
Da doce R e n t a r . . . 

E t r i s t e e p e n s o s o , 
S u s p i r a q u e z á i s . . . 





C a n d o sóo m e m i r á n o , 
A b s o r t o , i n d i f e r e n t e , 
C o m a q u e n n o n se c u i d e , 
Do q' a t o d o s e m p e c e ; 
D i s t r a i d o , e s t a n t í o , 
C o m a do m u n d o a u s e n t e ; 
Mais , en c o u s a s p e n s a n d o , 
F e r m o s a s e n o n leves ; 

E b u s c a r c o m a o n a g r o s a l v a g e , 
Os p a r a g e s a g r e s t e s ; 

—Probé], d e c í a n p a s a n d o , 
A s h i p ó c r i t a s g e n t e s ; 
Nacerá vagamundo, 
Perdió á faz da mente: 
Certo a nai magoaia, 
Compadecerse debe, 
Que ñas suas Margas, 
Trougo un filio com' este: 

\Millor fora que moflo nacerá, 
Que non que fóra imbécil] 
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S i l v a s m o u r a s , s i l v a s m o u r a s , 
Que ñ a s fondas c o r r e d u i r a s . 
S t a r soós de B e r g a n t i ñ o s , 
D e p e n d u r a d a s e e s c u r a s : 
Non m e m i r a s con e s p a n t o , 
N i n vos faigáde.s p r e g u n t a s ; 
O c o m b a t e fora r u d o , 
F ó r a n a s t r i s t e z a s m u i t a s : 

Non fpran d e s h o n r a s , n o n fóran oprobios, 
Fóran, cousas da ventura. 

Se j á n o n m e c o n o c é d e s , 
Ce r to n o n vos p o n o c u l p a ; 
Os c a m i n o s fono l o n g o s , 
A t o r m e n t a fóra c r u a , 
A s e s p e r a n z a s n o n c e r t a s , 
E a s d e c e p c i o n s s e g u r a s ; 
Os i n s o m n i o s fono g r a n d e s . 
H o m é r i c a e fera a l u i t a : 

N o n s o n v a g a m u n d o , n o n s o n u n b a n d i d o , 
Fóran cousas da ventura. 
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N o n vos e s p a n t o s se t e ñ o , 
Alba a cor , a f ren te e s c u r a , , 
i i o n g a a b a r b a e n o n c u i d a d a , 
Cal q u e n de sí n o n se c u i d a ; . 
N o n f u g í r a d' u n p r e s i d i o , 
Cadóa i n f a m a n t e e d u r a ; 
Non ' s t óu to lo , n o n ' s t óu to lo , 
N i n son l a d r ó n , q ' a e s p e s u r a 
A u d a b u s c a n d o dos b o s q u e s , 
E e s q u i v i d a d e s e g u r a ; 

Non s o n v a g a m u n d o , n o n son u n b a n d i d o , 
Fóran cousas da ventura. 

P a s á r a s e o t e m p o ledo, 
D a s i n f a n t i l e s d o z u r a s , 
C a n d o j u n t o s n o s c r i a m o s , 
Ñas n a t i v a s c o r r e d u i r a s : 
N o n m e m i r e s c o n e s p a n t o , 
N i n vos f a g á d e s p r e g u n t a s ; 
F ó r a n m u i t o s os t r a b a l l o s , 
F ó r a n a s t r i s t e z a s m u i t a s ; 
A e s c o r i a do d u r o ferro, 
S a i do l u m e fea e e s c u r a : 

Non fóran d e s h o n r a s , n o n fóran oprob ios , 
Fóran cousas da ventura. 

S i l v a s m o u r a s , s i l v a s m o u r a s ; 
Da g r a n d e r u i n a e s c u r a , 
Cer to n o n vos e s t r a ñ é d e s , 
N i n vos f a g á d e s p r e g u n t a s : 
Non p r e g u n t e s po r quó c a u s a , 
O fero m a r de s f igu ra , 
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Co e t e r n o e d u r o c o m b a t e , 
De N a r i g a a r u d a p u n t a : 

Non son v a g a m u n d o , n o n s o n u n b a n d i d o , 
Fóran cousas da ventura. 





Das a f r i c a n a s 
P r a y a s v e c i n a s , 
Como c o s t u m a n . 
As p e r e g r i n a s , 
Ó l a r a m a d o , 
V i r a n u n d i a . 

V e r á n a c a s a , 
T a n doce e í n t i m a , 
Ó pó dos p i n o s , 
E s c u r e c i d a ; 

E m o r á n d o a , u n h a s g e n t e s e s t r a ñ a s , 
H i r t a s e e s q u i v a s . 

Mais logo e r g u e n d o , 
Seu v o x o a x i ñ a , 
D a r á n mi l r á p i d a s , 
V o l t a s c o m p r i d a s ; 

E e m p r e n d e r á n con p u n g i d a s l e m b r a n z a s , 
T r i s t e p a r t i d a . 

IR 





A s mofas b a f ú a s , 
Os od ios m i n g u a d o s ; 

E do s á t i r o a s focas s o n r i s a s , 
P e r e c e r á n ; 

Mais ós v i r i l e s 
R i t m o s o u s a d o s , 

Que c e i b á r a n a s corda s de ferro, 
Non m o r r e r á n ! 





P o l - o a l to c a n t a n d o , 
O sonoroso v á i ; 
Coa a g u i l l a d a ó l ombo , 
E g a r b o s o a d e m a n ; 
Ta rd ío c o n d u c i n d o , 
E n n u i t e de l u a r , 
Grave o c a r r o de t á b o a s , 
A n t e p o s t o q u e z á i s ; 
E ca l q u e n non se c u i d e , 
Q' o p o i d a n e s c u i t a r ; 
Po r c o u s a s q u e n ' e s p r i c a , 
D ' u n su ídoso a f án . 
Mil p u n g e n t e s r e c o r d o s , 
Se p r a c e en e spa l l a r ; 
Mil v a g a s s u í d a d e s , 
C e i b a n d ' os ecos v a i ; 

E d a p e q u e ñ a p a t r i a a s e r v i d u m e , 
P a r e c e r eco rda r . . . 
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Ó pó do n o t o castre, 
Ben os m i r a ó p a s a r ; 
Q' en m a s a e s c u r a e in fo rme , 
A j u n t a d o s e s t á n ; 
E n a n a t i v a c o s t a , 
Os e s c u i t a funga r : 
Paróce l le q u e s o a n , 
I n t r é p i d o c o m p á s , 
C u i d a q u e do c o m b a t e , 
M u r m u r a n o s i ña l ; 
E n e s c a d r o n fo rmados , 
Cal g e n t e de B r e o g á n , 

E n f a l a n g e de ferro b e n t e c i d a , 
Que s' a p ' e s t ' a ' u i t a r . 



Da r a d a p e n d e n t e , 
S o a n t e s e a l t i v o s ; 

E u b e n sei o q u e d in vosos v a j o s , 
Monótonos r i t m o s . 

Os vosos a g u d o s , 
A r p a d o s a r u m e s , 

D' u n p o e m a a s a r d e n t e s e s t ro fas , 
P a r e c e q u e z u m b e n . 

Cal r ec ios a c e n t o s , 
D ' e s c u r a s i b i l a ; 

De p a s a d o s , futuros , d e s t i n o s , 
A a l m a a d i v i n a . 

A s i c o m o c o u s a s , 
D a b o a Zerragora; 

Dos ap rób ios da s e rva Mesónia , 
Dos p a r i a s e i l o t a s . 
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Dos se rvos d a g l ó b a , 
Dos povos i g n a r o s ; 
De n o b r e s v i n g a a z a s , 
Do r u d o E s p a r t a c o ; 

Da fa ta l s e r v i d u m e d a t é r r a , 
Dos e idos e s c r a v o s ! 



E R R A T A S 

PÁGINA VERSO DICE LÉASE 

12 2 valeroso 
<2 10 propósitos propósitos; 
12 12 Valeroso valeroso 
13 14 de paso: de paso. 
16 1 Que Quen 
20 1 E caira E caéra 
31 3 Doee Doce 
32 17 Aquel Aquel' 
50 8 -Pól-a Pol-a 
67 12 térras tenras 
75 18 Finían, Finían. 

112 8 sello. sello, 
-161 5 Eó E ó 
214 9 Auda Anda 
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